
รายการอ้างอิง

ภาษาไทย

กกต.จ๋อย ไม่มีส ิทธิเพิกถอนผู้สมัครชิงวุฒ ิฯ. เดสินิวส์ . (6 กุมภาพันธ์ 2543).
กริช สืบสนธ. บทบาทและพฤติกรรมของวุฒิสภาไทยสมัยต่างๆ . วิทยานิพนธ์ปริญญา

มหาบัณฑิต แผนกวิชาการปกครอง บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 
2516.

เกรียงศักดิ6' เจริญวงศ์ศักดไิ เปีดโลกความคิดมองวุฒิสภาไทย. กรุงเทพฯ:บริษ ัท เอชเอ็นกรุ๊ป 
จำกัด, 2539.

คณิน บุญสุวรรณ. กระบวนการทำงานของระบบรัฐสภาตามรัฐธรรมนูณฉบับใหม่.
กรุงเทพฯ:บริษัท สำนักพิมพ์วิญฌูชน จำกัด, 2541.

คณะกรรมการการเลือกตั้ง. กระบวนการเลือกตั้ง สุว. กรุงเทพฯ:โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ ์ 
มหาวิทยาลัย, 2542.

คณะกรรมการการเลือกตั้ง.บัญญัติ 15 ประการ แนวปฏิบัติแนะนำตัวผู้สมัคร สว. มติชน 
(27 ธันวาคม 2542).

คณะกรรมการพัฒนาประชาธิบไตย.กรอบความคิดหลักในการเรียบเรียงบทบัฌฌัติร่าง
รัฐธรรมนฌ ตามแนวทางรัฐธรรมนฌนิยม กรุงเทพฯ:กองกรรมาธิการ สำนักงาน 
เลขาธิการสภาผู้แทนราษฎร, 2537.

คณะกรรมาธิการประชาสัมพันธ์ สภาร่างรัฐธรรมนูฌ. กรอบเบื้องตันร่างรัฐธรรมนูณ 
ฉบับประชาชน. เอกสารพื้นฐานประกอบกระบวนการรับฟังความคิดเห็น 
เพื่อการมีส่วนร่วมกำหนดรัฐธรรมนูญ โดยประชาชน, 2540.

คณะสสร. รวมสาระรัฐธรรมนูฌฉบับประชาชน. กรุงเทพฯ:สำนักพิมพ์มติชน, 2541.
คำถามถึงสนิท-ชวน หลังประธานสว.ใช้สิทธิเบิ้ล ชี้ขาดผ่านงบฯ ปี ‘44 ช่วยชีวิตรัฐบาล.

มติชน . (26 กันยายน 2543).
จรัล ติษฐาอภิชัย. แนวทางการยกเครื่องรัฐสภาไทย. กรุงเทพฯ:สถาบันนโยบายศึกษา, 

2540.
เจิมศักดิ6' ปีนทอง . ส.ว.รุมถล่มงบฯ ปี 44 นัดแรก “มนูญ” แฉตั้งใช้หนี้สูง 1.7 แสนล..

มติชน (23 กันยายน 2543).
แจ้งจับผู้สมัคร สว.เชียงราย กกต.เชือดโชว์. มติชน . (22 ธันวาคม 2542).
เดชชาติ วงศ์[กมลเชษฐ์, การปกครองประเทศอังกถษ พระนคร:โรงพิมพ์จุฬาลงกรณ์ 

มหาวิทยาลัย,2503.
นัยนา เกิดวิชัย.รัฐธรรมนูณแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2540 และพระราชบัฌณัติ 

ประกอบรัฐธรรมนูฌ. พิมพ์ครั้งที่ 2.กรุงเทพฯ:สำนักพิมพ์นิต ินัย, 2541.



นันทวัฒน์ บรมานันท์. กภหมายประกอบรัฐธรรมนูฌฝรั่งเศสข้อคิดเพื่อการปรับปรุงกภหมาย 
ประกอบรัฐธรรมนูญไทย. กรุงเทพฯ:สถาบันนโยบายศึกษา, 2541.

นันทวัฒน์ บรมานันท์. ถกรัฐธรรมนูฌ 2540 .กรุงเทพฯ:สถาบันนโยบายศึกษา, 2541.
นันท'วัฒน์ บรมานันท์. รวมบทความเนื่องในโอกาสครบรอบ 84 ปี ศาสตราจารย์ ดร.ประยูร 

กาณจนดล. กรุงเทพฯ:นิติธรรม, 2540.
บวรศักดิ๙ อุวรรณโณ. บทบาทและอำนาจหน้าที่ของวุฒิสภา ตามรัฐธรรมนฌแห่งราชอาณาจักร 

ไทย พุทธศักราช 2540. กรุงเทพฯ:สถาบันพระปกเกล้า, 2543.
บวรศักดี้ อุวรรณโณ. ระบบการควบคมฝายปกครองในประเทศอังกถษ กรุงเทพฯ:

สำนักพิมพ์นิติธรรม, 2537.
บวรศักดิ๙ อุวรรณโณ และชาญชัย แสวงศักดิ๙. การปภิรูปการเมืองฝรั่งเศษ:ข้อคิดในการ 

ปภิรูปการเม ืองไทย. กรุงเทพฯ:สำนักพิมพ์นิต ิธรรม,2540.
บวรศักดิ้ อุวรรณโณ. กภหมายกับทางเลือกของสังคมไทย. กรุงเทพฯ:สำนักพิมพ์นิต ิธรรม, 

2537.
บวรศักดิ๙ อุวรรณโณ.ระบบการตรวจสอบทุจริตของผู้ดำรงตำแหน่งระดับสูง.กรงเทพฯ:

สำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.), 2538.
บุญศรี มีวงศ์อุโฆษ. การปรับปรุงระบบพรรคการเมืองไทย. กรุงเทพฯ:สำนักงานกองทุน 

สนับสนุนการวิจัย,2538.
เบื้องหลัง ส.ว.พลิกโผเปลี่ยนตัวประธาน กก.ปกครอง. สยามรัฐสัปดาห์วิจารณ์ (3-9 กันยายน 

2543).
ประเสริฐ คิริสัมพันธ์. คำอธิบายพระธรรมนูญศาลยุติธรรมของอังกฤษ.กรุงเทพฯ:โรงพิมพ์ของ 

สมาคมสังคมศาสตร์ แห่งประเทศไทย, 2513 
พจนาลัย ไชยรังษ ี และ สุรพล ราชภัณฑารักษ์. การเมืองในสหรัฐอเมริกา อังกถษ 

และฝรั่งเศส . กรุงเทพฯ:สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 2541 
พงศ์เพ็ญ ศกุนตาภัย. รัฐธรรมนูฌและการปกครอง : รวมบทความของพงศ์เพ็ณ ศกุนตาภัย.

กรุงเทพฯ:โรงพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2534.
โภคิน พลกุล. กภหมายมหาชนเบื้องดัน. กรุงเทพฯ:โรงพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2525. 
มนตรี รูปสุวรรณ และคณะ. เจตนารมณ์ของรัรธรรมนูฌ. กรุงเทพฯ:วิญฌูชน,2542.
มนตรี รูปสุวรรณ.กภหมายรัฐสภา พิมพ์ครั้งที่ 4 กรุงเทพฯ:สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัย 

รามคำแหง, 2531.
มานิตย์ จุมปา. ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับรัฐธรรมนูฌ พ.ศ. 2540. พิมพ์ครั้งที่ 2.

กรุงเทพฯ:สำนักพิมพ์นิต ิธรรม, 2541.’ ~ ~ ะ , ๕ 
มนูญกฤต รูปขจร. ส.ว.รุมถล่มงบฯ ปี 44 นัดแรก “มนูญ” แฉดังใช้หนีสูง 1.7 แสนล.

มติชน . (23 กันยายน 2543).
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รายงานการประชุมสภาร่างรัฐธรรมนูญ ครั้งที่ 20/2540 (เป็นพิเศษ) วันพุธ ท่ี 16 กรกฎาคม 
พ.ศ. 2540.

รายงานการประชุมสภาร่างรัฐธรรมนูญ ครั้งที่ 23 (เป็นพิเศษ) ว ันจันทร์ ท่ี 21 กรกฎาคม 
พ.ศ. 2540.

เลือกตั้ง สว. สะท้อนภาพรัฐบาลตามเจตนารมณ์ประชาชน. มติชน .6 มีนาคม 2543.
เลือกตั้งวุฒิสภาครั้งแรกใช้สิทธิแค่ 60 %. กรงเทพธรกิจ.(6 มีนาคม 2543).
วิชา คิริธรรม .ส.ว.รุมถล่มงบฯ ปี 44 นัดแรก “มนูญ” แฉตั้งใช้หนี้สูง 1.7 แสนล.

มติชน. (23 กันยายน 2543).
วิษณุ เครืองาม และบวรศักดิ้ อุวรรณโณ. ธรรมนูฌการปกครองราชอาณาจักร พุทธศักราช 

2520 . กรุงเทพฯ:นำอักษรการพิมพ์, 2520.
วิค ิษฐ์ เตชะธีระวัฒน์. มติ สว.69 : 69 งบฯ หวิดควํ่า สนิทช่วยชีวิต เมินมารยาทโหวตชํ้าอุ้ม 

ชวน. มติชน (26 กันยายน 2543).
สำนักงานเลขาธิการนายกรัฐมนตรี. พัฒนาการรัฐธรรมนูฌไทย.กรุงเทพฯ:โรงพิมพ์อ ักษรไทย 

,2523.
สำนักงานเลขาธิการวุฒิสภา.วุฒิสภาไทย (ฉบับสมบูรณ์). กรุงเทพฯ:กองการพิมพ์สำนักงาน 

เลขาธิการวุฒิสภา ,2540.
สำนักงานเลขาธิการวุฒิสภา.วุฒิสภา 2535-2539. กรุงเทพฯ:พชกานต์'พับลิเคชั่น 

เลขาธิการวุฒิสภา .(ม.ป.ป.).
สถาบันพระปกเกล้า.เอกสารสรุปคำอภิปรายในงานสัปดาห์พระปกเกล้า 1 พระบาทสมเด็จพระ 

ปกเกล้าเจ้าอยู่หัวกับแนวพระราชดำริเรื่องร่างรัฐธรรมนูฌ ,2542.
สนธิ เตชานันท์.ระบบการเมืองการปกครองของอังกถษ. กรุงเทพฯ:สำนักพิมพ์โอเตียนสโตร์, 

2529.
สนิทไม่สนถูกไล่ ส.ว. รุกพิจารณาตัวเอง. มติชน .(29 กันยายน 2543).
สมคิด ศรีสังคม . มติ สว.69 : 69 งบฯ หวิดควํ่า สนิทช่วยชีวิต เมินมารยาทโหวตชํ้าอุ้มชวน. 

มติชน . (26 กันยายน 2543).
สภารุมยำกฎหมายเลือกตั้งฉบับมีชัย. ไทยรัฐ. (3 สิงหาคม 2543).
สมชาย ภคภาสน์วิวัฒน์ และ'รุ่งพงษ์ ชัยนาม. การเมืองการปกครองของประเทศฝรั้งเศส . 

กรุงเทพฯ:(ม.ป.ท.). (ม.ป.ป.).
สมชาย รอบกิจ. การร่างรัฐธรรมนูณ 2517. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต แผนกวิชา

การปกครองบัณฑิตวิทยาลัยจ ุฬาลงกรณ ์มหาวิทยาลัย,2523, อ ้างถ ึงในโสภณ 
เคนวิเศษ. บทบาทของวุฒิสภาในการควบคฺมฝายบริหาร ตามรัฐธรรมนูณแห่ง 
ราชอาณาจักรไทย . วิทยานิพนธ์ปริญญานิติศาสตรมหาบัณฑิต บัณฑิตวิทยาลัย 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2536.
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สมยศ เช ื้อไทย.คำอธิบายหลักรัฐธรรมนูญทั่วไป พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพฯ:โรงพิมพ์เร ือนแก้ว 
การพิมพ์, 2535.

สมบัติ จันทรวงศ์. 200 ปี รัฐธรรมนูฌอเมริกัน:อดีต ปัจจุบัน และอนาคต ของมหาชนรัฐ 
ประชาธิปไตย. (มปท.), 2531.

สมคิด ศรีสังคม.การปฏิรูปการเมือง กับการร่างรัฐธรรมนูฌฉบับประชาชน.กรุงเทพฯ:กองการ 
พ ิมพ ์ สำนักงานเลขาธิการสภาผู้แทนราษฎร, 2540.

สมเกียรติ ศรล ัมพ ์ มติ สว.69 : 69 งบฯ หวิดควํ่า สนิทช่วยชีวิต เมินมารยาทโหวตซํ้า 
อุ้มชวน. มติชน (26 กันยายน 2543).

สมเกียรติ อ่อนวิมล. มติ สว.69 : 69 งบฯ หวิดควํ่า สนิทช่วยชีวิต เมินมารยาทโหวตซํ้า 
อุ้มชวน. มติชน (26 กันยายน 2543).

สมัคร สว. น้อยเกินคาด แค่ 1,532 คน. มติชน . (26 ธันวาคม 2542).
สุรพล นิติไกรพจน์. ระบบควบคมตรวจสอบรัฐบาลทางการเมืองที่เหมาะสม.กรุงเทพฯ:

สำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.), 2538.
โสภณ เคนวิเศษ. บทบาทของจุฒิสภาในการควบคฺมฝายบริหาร ตามรัฐธรรมนูณแห่ง

ราชอาณาจักรไทย . วิทยานิพนธ์ปริญญานิติศาสตรมหาบัณฑิต บัณฑิตวิทยาลัย 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2536.

สว. เอ็นจีโอค้านชนฝา สกัดยี่นง กมธ.ตามโผ. แนวหน้า . (7 สิงหาคม 2543).
สว. รุมทึ้งเก ้าอ ี้ 4 กมธ.ใหญ่ แห่ลงชื่อตีตั๋วจองอื้อ . มติชน .(3 สิงหาดม 2543).
ส.ว.รุมลับ ปธ. ใช้สิทธิเบิ้ล สนิทลั่นอ้างระเบียบสภา. มติชน .(27 กันยายน 2543).
หลวงพ่อปัญญาเตือนสติสว. เลิกแย่งตำแหน่ง กมธ. ผู้จัดการรายวัน . (7 สิงหาคม 2543).
หยุด แสงอุทัย. คำอธิบายรัฐธรรมนูฌแห่ง-ราชอาณาจักร1ไทย (พ.ศ.2511) เรียงมาตรา 

และคำอธิบายรัฐธรรมนูฌทั่วไปโดยย่อ. กรุงเทพฯ:ห้างหุ้นส่วนจำกัด 
บำรุงสาส์'น, 2511.

อมร รักษาสัตย์. รัฐธรรมนูฌฉบับประชาชนพร้อมบทวิจารณ์. กรุงเทพฯ:สำนักพิมพ์แห่ง 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2541.

อมร จันทรสมบูรณ์. รวมบทความเกี่ยวกับโครงสร้างและกลไกทางกภหมาย ในทัศนะของ 
ศ.ดร.อมร จันทรสุมบูรณ์. กรุงเทพฯ:สถาบันนโยบายศึกษา, 2535.

อมร จันทรสุมบูรณ์. ครบรอบ 84 ปี ศาสตราจารย์ จิตติ ต ิงศกัท ิย ์ . กรุงเทพฯ:โรงพิมพ์จุฬา 
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ภาคผนวก



ภาคผนวก ก.
ร่างรัฐธรรมนูญ 2 ฉบับ สมัยรัชกาลที่ 7

ร่างรัฐธรรมนูญฉบับพระยากัลยาณไมตรี พ.ศ.๒๔๖๙1

เค้าโครงร่างเบื้องต้น 
มาตรา ๑

อำนาจอธิปไตยเป็น,ของพระมหากษัตริย์
มาตรา ๒

พระมหากษัตริย ์ทรงแต่งต ั้งนายกรัฐมนตรีนายหนึ่ง ซ ึ่งร ับผ ิดชอบต ่อพระองค ้โน 
การบริหารราชการแผ่นดินทั้งปวง และให้นายกรัฐมนตรีอยู่ในตำแหน่งตามพระราชอัธยาศัย

มาตรา ๓
ให้นายกรัฐมนตรีเป็นผู้ร ับผิดชอบในการแต่งตั้งและถอดถอนรัฐมนตรีทั้งหลาย ซึ่ง 

เป ็นเจ ้ากระทรวงต ่าง  ๆ โดยนายกรัฐมนตรีเป ็นผ ู้ร ับผ ิดชอบต ่อพระมหากษ ัตริย ์ในก ิจการ 
ทั้งปวงของแต่ละกระทรวง และจะต้องรับผิดชอบในการปฏิบัติภารกิจตามนโยบายทั้วไปของ 
รัฐบาล ดังที่ม ีพระบรมราชโองการ และรับผิดชอบในการประสานงานระหว่างกระทรวงต่าง  ๆ
เพื่อให้บรรลุนโยบายดังกล่าวด้วย

มาตรา ๔
ให้รัฐมนตรีแต่ละนายรับผิดชอบโดยตรงต่อนายกรัฐมนตรี สำหรับงานในกระทรวง 

ของตน และให ้ร ่วมปฏิบ ัต ิภารก ิจตามนโยบายท ั้วไปของรัฐบาลตามคำบัญชาของนายก 
รัฐมนตรี

มาตรา ๕
ให ้ม ีการประช ุมคณ ะร ัฐมนตร ี โดยม ีนายกร ัฐมนตร ีเป ็นประธาน  โดยให ้คณ ะ 

ร ัฐมนตรีประกอบด ้วยร ัฐมนตรีท ุกนาย คณ ะรัฐมนตรีอาจอภ ิปรายป ัญ หาสำค ัญ อันเป ็น 
ประโยชน์ไต ้เส ียร่วมกันได้ แต่ให้นายกรัฐมนตรีเป็นผู้รับผิดชอบในการลงมติทั้งปวง

มาตรา ๖
ให้นายกรัฐมนตรีกราบบังคมทูลพระมหากษัตริย์ เพื่อขอรับพระบรมราชวิน ิจฉัยใน 

ป ัญ หาท ั้งปวงอ ันเก ี่ยวด ้วยนโยบายท ั้วไป และไม ่ว ่ากรณ ีจะเป ็นประการใดก็ตาม นายก 
รัฐมนตรีต้องปฏิบัติตามพระบรมราชโองการ

1 ที่มา : วิษณุ เครืองาม และบวรศักด้ี อุวร'รณ'1ณ 1 ธรรม'นฌการปกครองราชอาณาจักร 
พฺทธศักราช 2520 (กรุงเทพฯ : นำอักษรการพิมพ์, 2520) หน้า 14-16.



มาตรา ๗
พระมหากษ ัตร ิย ์ทรงแต ่งต ั้งมนตรี ๕ นาย ประกอบกันเป ็นอภ ิร ัฐมนตรีสภา ให ้ 

นายกร ัฐมนตร ีเป ็นสมาช ิกอภ ิร ัฐมนตร ีสภาโดยตำแหน ่ง แต ่ห ้ามร ัฐมนตรีนายอ ื่นดำรง 
ตำแหน่งสมาชิกด้วย อภ ิร ัฐมนตรีไม ่ม ีอำนาจทางบริหารไม ่ว ่าในกรณ ีใดๆ ก็ตาม อำนาจ 
หน ้าท ี่ของอภ ิร ัฐมนตรีม ีเพ ียงถวายความค ิดเห ็นแด ่พระมหากษ ัตร ิย ์ในป ัญ หาเก ี่ยวด ้วย 
นโยบายทั่วๆ ไป หรือปัญหาอื่นใดอันม ิใช ่รายละเอียดเกี่ยวกับงานบริหารราชการแผ่นดิน 
ของรัฐบาลเท่านั้น อภิรัฐมนตรีไม่มีอำนาจเสนอแนะให้แต่งตั้งใครดำรงตำแหน่งใด ตลอดจน 
เสนอแนะรายละเอียดเกี่ยวกับการปกครอง อย่างไรก็ตาม อภิรัฐมนตรีสภามีอำนาจเปลี่ยน 
แปลงผู้ดำรงตำแหน่งนายกรัฐมนตรี หรือรัฐมนตรี

มาตรา ๘
พ ระมหากษ ัตร ิย ์ทรงแต ่งต ั้งและถอดถอนสมาช ิกองคมนตร ีสภาตามพระราช

อัธยาศัย
มาตรา ๙

ภายในระยะเวลา ๓ ว ันน ับแต ่ว ันเสวยราชสมบ ัต ิ พระมหากษ ัตร ิย ์จะทรงเล ือก 
บ ุคคลหนึ่งเป ็นรัชทายาทด้วยคำแนะน่าและยินยอมขององคมนตรีสภา บ ุคคลผู้จะเป ็นรัช 
ทายาทได้นั้นต้องเป็นโอรสของพระมหากษัตริย ์และสมเด็จพระบรมราชิน ี หรือเป็นบุคคลอื่น 
ซึ่งอยู่ในราชตระกูล แต่ทั่งนี้ไม่จำต้องอยู่ในลำดับฐานะมีพระอิสริยยศสูง การกำหนดบุคคล 
ใดให ้เป ็นรัชทายาทย่อมไม ่อาจเพ ิกถอนได้ แต่อาจถูกทบทวนใหม่ได ็ในเวลาสิ้นสุดของทุก 
กำหนด ๕ ปี โดยพระมหากษัตริย ์ด ้วยคำแนะน่าและยินยอมขององคมนตรีสภา หากพระ 
มหากษัตริย ์สวรรคตลงก่อนมีการเล ือกรัชทายาท ให ้องคมนตรีเล ือกบ ุคคลหน ึ่งข ึ้น เป ็นร ัช 
ทายาททันทีหลังจากที่พระมหากษัตริย ์สวรรคต ไม่ว่ากรณีจะเป็นประการใดก็ตาม สามในสี่ 
ของสมาช ิกขององคมนตรีสภา ซ ึ่งอย ู่ในราชอาณ าจ ักรย ่อมประกอบก ันเป ็นองค ์ประช ุม 
กำหนดตัวรัชทายาท

มาตรา ๑๐
ภายใต ้บ ังค ับแห ่งพระราชอำนาจอ ันส ูงส ุด ศาลฎ ีกาและศาลอ ื่นใดท ั่งหลายซ ึ่ง 

พระมหากษัตริย์ทรงตั้งขึ้นเป็นคราว  ๆ เป็นผูใช้อำนาจตุลาการ
มาตรา ๑๑

อำนาจสูงสุดทางนิติบัญญัติเป็นของพระมหากษัตริย์
มาตรา ๑๒

การแก่ไขเปลี่ยนแปลงรัฐธรรมนูญนี้กระทำไดโดยพระมหากษัตริย์ประกอบด้วยคำ 
แนะน่าและยินยอมจากสามในสี่ของสมาชิกองคมนตรีสภา
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ร่างรัฐธรรมนูญฉบับนายเรมอนด์ บี สตีเวนส์’ (Raymond B. Stevens) 
และพระยาศรีวิสารวาจา พ.ศ.๒๔๗๔2

“AN OUTLINE OF CHANGES IN THE FORM OF THE GOVERNMENT”

There is submitted herewith, in accordance with the wish of His Majesty, an 
line of a new constitution, together with a brief explanation.

เท general the plan involves the beginning of a parliamentary form of 
government. เท theory His Majesty still remains the Chief Executive and Law-giver. 
As Chief Executive, however, He acts through a Prime Minister who is responsible 
to His Majesty for the administration of the Government. The Prime Minister and 
Cabinet and is under the plan also subject to certain supervisory powers of the 
Legislative Council.

His Majesty as Law-giver will act with the aid of the Legislative Council 
composed in a substantial part of elected representatives.

It is not assumed that the plan presented herewith is either complete or 
perfect. It is put forth as a basis for consideration and is limited to certain main 
principles. Obviously many details would have to be worked out later.

The Government under this proposal would be as follows:-
(a) The Monarch.
(b) Supreme Council.
(c) Prime minister and Cabinet.
(d) Legislative Council.

SUPREME COUNCIL
The Supreme Council will be retained with certain modifications. It should 

be a small body of not more than 6, and shall be appointed by His Majesty. The 
term of office shall be as at present-during His Majesty’s pleasure and not for a fixed 
period.

2 กองจดหมายเหตุแห่งชาติ เอกสารรัชกาลท่ี ๗ ม.๑.๓/๑๔๒ “An outline of Changes in 
The Form of the Government” อ้างถึงใน สำนักงานเลขาธิการนายกรัฐมนตรี, พัฒนาการรัฐธรรมนุญ'ไทย 
(กรุงเทพฯ : ห.จ.ก.โรงพิมพ์อักษรไทย,2523) หน้า 63-70.
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The Supreme Council should act purely as an advisory body to His Majesty 
on matters of general policy.

No member of the Supreme Council shall at the same time serve as Prime 
Minister or member of the Cabinet. Furthermore the Council shall not sit with the 
Cabinet.

If members of the Cabinet may also serve as members of the Supreme 
Council the influence and position of the Prime Minister might be seriously 
weakened.

PRIME MINISTER AND CABINET
Appointment.
The Prime Minister shall be selected by His Majesty and shall be responsible 

to His Majesty for the administration of the Government.
There should be no limitation upon the King’s power of selection. He should 

be free to select the most capable man for the position without regard to any factors 
except his qualifications for the Office.

If the Prime Minister is to be responsible for the administration of the 
Government he should have the right to choose his Cabinet Ministers. A complete 
delegation to the Prime Minister of the power of appointment would be however too 
drastic a change. It is therefore suggested that the choice of the Prime Minister 
should be subject to confirmation by His Majesty.

Term of Office.
The Prime Minister and Cabinet members shall be appointed for a fixed 

period and at the expiration there of their resignation must be offered to His Majesty. 
They should however be eligible to re-appointment. The term of office should be the 
same as that for the Legislative Council, so that a new Council and a new Prime 
Minister and Cabinet or a re-appointed Prime Minister and Cabinet should come into 
office at the same time. This plan would permit Changes to be made as a matter of 
course and without compelling His Majesty to exercise his sovereign power of 
removal. His Majesty would also have the right at any time to request the 
resignation of the Prime Minister. Whenever the Prime Minister resigns, either 
voluntarily or on request, the members of his Cabinet shall also tender their 
resignations.
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The Prime Minister shall preside over Cabinet meeting and will ordinarily be 
the sole means of communication between His Majesty and the Cabinet.

LEGISLATIVE COUNDIL
Composition.
The Legislative Council should be large enough to be representative of the 

public. On the other hand it should not, at the beginning, be too large, since a 
numerous body is unwieldy and slow to act.

It is suggested that the Council should be not more than 75 or less than 50.
The Legislative Council may be composed entirely of appointed members or 

solely of elected members or of a combination of the two. A purely appointed 
Council would not have sufficient independence and would not be considered by the 
public as representative. On the other hand a Council composed entirely of elected 
members might not have sufficient number of persons of experience and judgement 
in public affairs. It is therefore suggested that at the start the Legislative Council 
should be equally divided between appointed members.

Of the members appointed by His Majesty not more than half should be at 
the same time Government officials, With this limitation His Majesty should be free 
to select such members as he deems fit.

The Prime Minister and members of the Cabinet shall be members of the 
Legislative Council ex-officio.

If the Legislative Council is to exercise some power of supervision over the 
administration, together with the right to pass a vote of lack of confidence, it is 
essential that the Prime Minister and members of the Cabinet should have at least 
the right to sit and speak in the Council. Whether they should also have the right to 
vote is a debatable question. If the underlying purpose is eventually to establish a 
Parliamentary Government, then these executives should be full-fledges members of 
the Council.

Election and Qualifications of Voters.
The method of election shall be indirect, that is, the voters of each Amphur 

shall choose electors who sill meet together and elect by ballot the representatives 
for the Monthon. Since the Amphur districts vary in population from 70 thousand to 
as low 3, 4 and 5 thousand the number of electors must be based on population.
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Voters must be nationals and reside in the Amphur or Amphurs where the 
voting takes place. They must also pay a certain amount of tax.

The Monthons, of which there are ten, also vary เท population from Nakron 
Rajasrima with 2,800,000 to phuket with only 24,000.. The number of 
representatives from the Monthons should also vary according to the population in 
order that the Legislative Council may approximate a truly representative body.

The election of the members of the council shall be by majority vote. เท 
case any Monthon fails to elect its representative of representatives His Majesty 
shall fill the vacancy by appointment.

Qualifications of members of the council.
They must be Siamese nationals and at least 30 years of age, able to read 

and write and must pay a certain amount of tax. No elected member shall at the 
same time hold any other Government position.

Term of Office and Meetings.
Members of the Legislative Council should be elected for a fixed period of 

either 4 or 5 years. This term should be the same as that fixed for the period of 
office for the Prime Minister and Cabinet.

The Legislative Council should meet at least once each year. It may be 
called เท a special session at any time by His Majesty and may also be dissolved by 
His Majesty.

FUNCTIONS OF THE LEGISLATIVE COUNCIL
1. Legislative
All laws proposed by the Prime minister must be submitted to the Council for 

its approval. The Council may adopt amendments or alterations. Furthermore the 
Council may initiate legislation.

The Budget shall be submitted to the Council by the Prime Minister. เท case 
of disagreement between the Council and the Prime Minister over the Budget the 
Matter shall be referred to His Majesty.

Treaties and agreements or arrangements with Foreign Powers do not have 
to be submitted to the Council.

His Majesty has power of veto on any legislation approved by the Council. 
Furthermore His Majesty may in any emergency or whenever in His opinion the 
public interest or security requires it, enact legislation without reference to the
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Legislative Council. เท case of any veto His Majesty shall in a message to the 
Council set forth the reasons for His action.

2. Administrative.
The Council may interpolate the Ministers on any matters affecting the 

Government. The Ministers are bound to give explanation unless incompatible with 
public interest.

The Council may, by 2/3 majority. Pass a vote of lack of confidence in the 
Prime Minister. เท such case the Prime Minister and Cabinet must tender their 
resignations to His Majesty. His Majesty may accept or refuse to accept as he 
deems proper in the public interest.

3. Organization.
The Council may select its own presiding officer and shall adopt rules for its 

deliberation and work.
Ordinarily all meetings of the Council shall be in public. The Council may, 

however, by a majority vote, go into executive session which shall be secret.
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สรุปสาระสำกัญ “An outline of Changes in The Form of the Government”
V) V  I 3เดว่า

๑. ให ้ม ีอภ ิร ัฐมนตรีสภา ทำหน ้าท ี่เป ็นท ี่ปร ึกษาของพระมหากษ ัต,ริย ์ในนโยบาย 
ท ั่วๆ ไป และห้ามนายกรัฐมนตรีหรือรัฐมนตรีเป็นสมาชิกอภิรัฐมนตรีสภา 

๒. พระมหากษัตริย์ทรงเลือกและแต่งตั้งนายกรัฐมนตรี
๓. นายกรัฐมนตรีเป็นผู้เลือกและแต่งตั้งรัฐมนตรีร่วมรัฐบาล แต่การแต่งตั้งต ้องได้ 

รับพระบรมราชานุมัติ
๔.นายกรัฐมนตรีเป็นหัวหน้ารัฐบาล เป็นประธานในการาประชุมคณะรัฐมนตรี และ 

เป็นสื่อระหว่างรัฐบาลกับพระมหากษัตริย์
๕. นายกรัฐมนตรีอยู่ในตำแหน่งเท่าวาระเดียวกับวาระของสมาชิกสภานิติบัญญัติ 
๖. ให ้ม ีสภาน ิต ิบ ัญ ญ ัต ิ ซ ึ่งสมาช ิกมาจากการแต ่งต ั้งท ั้งหมด หร ือ เล ือกต ั้งแต ่ 

บางส่วน (ผู้ร ่างไต้เสนอให้ใชิวิธีเลือกตั้ง)
๗. ว ิธ ีการเลือกตั้งสมาชิกสภานิต ิบ ัญญ ัต ิให ้เป ็นไปตามกฎหมาย (ผู้ร ่างไต้เสนอ 

วิธีการเลือกตั้งไว้ด ้วยโดยละเอียด) 3

3 วิษณุ เครืองาม และบวรกักด้ี อุวรรณโณ, ธรรมนูญการปกครองราชอาณาจักร พุทธศักราช 
2520 (กรุงเทพฯ : นำอักษรการพิมพ์, 2520) หน้า 16.
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บันทึกของนายเรมอนด์ บี. สตีเวนส์ เกี่ยวกับการเปลี่ยนรูปรัฐบาล4

MEMORANDUM
CONCERNING THE PROPOSED CHANGES 

IN THE FORM OF GOVERNMENT
I have doubts whether it is advisable to adopt in its entirety the proposed 

plan for a new constitution. I express these views with some diffidence as I fully 
realize that my knowledge of the Siamese people is limited. On the other hand I 
have had a long experience with popular government. I am not one of those who 
believe that unlimited monarchy should continue to exist indefinitely in Siam. The 
time will undoubtedly come when some distribution of power will have to be made. I 
do not believe however that time has yet arrived.

There is one marked difference between the two important aspects of the 
proposed plan:- The creation of a Prime Minister and the creation of a Legislative 
Council with both legislative and administrative functions. While the creation of a 
Prime Minister would be an important change it cannot be deemed fundamental. At 
present His Majesty is His own Prime Minister and exercises His power as Chief 
Executive through responsible minister. The experiment of a Prime Minister can be 
tried without serious consequences even if it should prove unsuccessful.

The creation of a Legislative Council with a substantial number of elected 
members exercising both legislative and executive functions is of quite a different 
category. It is extremely difficult to withdraw political power once granted to the 
people. As a rule such organizations when once created tend inevitably to acquire 
more power. Accordingly such experiments should not be made until it is clear that, 
in the words of Lord Bacon, “The necessity be urgent or the utility evident” I do not 
believe a Legislative Council would render the Government of Siam more efficient or 
wiser than the present Government Also do not believe a desire for some form of 
popular government is widespread among the people.

4 กองจดหมายเหตุแห่งชาติ เอกสารรัชกาลท่ี ๗ ม. ๑.๓/๒ร:๒ Memorandum Concerning 
The Proposed Changes in The Form of Government, by Raymond B Stevens. อ้างถึงใน สำนักงาน 
เลขาธิการนายกรัฐมนตรี, พัฒนาการรัฐธรรมนูญไทย (กรุงเทพฯ : ห.จ.ก.โรงพิมพ์อักษรไทย,2523) หน้า 
67-68.

272



It is true that ล period of depression such as now exists in Siam always 
creates some re-action against the Government in power. However, His Majesty’s 
Government is not responsible for the economic depression. Since in large measure 
the present unrest is due to economic reasons and not because of dissatisfaction 
with the form of Government it is not advisable to attempt to allay that unrest 
through charges in the constitution.

เท stating the opinion that the greater part of the Siamese people are not yet 
fit to take part in the national Government I would not be understood as casting 
reflections on the natural capacity of the Siamese race as compared with the 
Burmese or other Eastern races where elected Legislative Councils now exist. เท 
fact the capacity of the Siamese for government has been amply shown by the 
achievements of the Royal Family and officials of the Government. The situation in 
Burma is fundamentally different from the situation in Siam. Burma for many 
generations has been ruled by an alien power. Naturally there exists in Burma a 
wide-spread feeling against English rule. Siam has been, on the other hand, always 
ruled by its own people and the Siamese people have been loyal to their rulers.

Furthermore in Burma the people have had political training through their 
participation in local Government for many years before the creation of the 
Legislative Council. เท Siam so far there is no form of real local self government. 
The best method of training a people for self government is to give them first some 
control over and responsibility for their local interests with which they are in direct 
contact.

I would suggest as a safe source that the changes to be made in the 
immediate future in Siam should be restricted to the creation of a Prime Minister 
with a fixed term and creation of municipal governments and that the question of the 
estabishment of a Legislative Council should be deferred.

(Signed) Raymond B. Stevens
Office of the Adviser in Foreign Affairs, 

9th March, 1932.
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บันทึกแสดงความคิดเห็นของพระยาศรีวิสารวาจา5

MEMORANDUM
1. เท compliance with the Royal Command, a plan for the institution of 

government by Prime Minister and for the establishment of a Legislative Council has 
been drawn up.

Owing to the limited time at our disposal, this plan has been worked out with 
a certain element of haste and there is no pretension that it is perfect or final.

2. เท practice it will be found that the success of the plan would entirely 
depend upon the question of personnel. This is all the more so in the case of the 
Prime Minister and the cabinet. The choice of the Prime Minister is of extreme 
importance.

3. The establishment of a Legislative Council, however, implies a very 
fundamental change in the present constitution. It constitutes a first step towards 
parliamentary government, and when once it is set up, the tendency will naturally be 
to extend its activities and increase its power.

4. Is the present an opportune time to effect a fundamental change in the 
constitution?

There is at present a feeling of dissatisfaction prevailing amongst a certain 
class of people, brought about primarily by the world economic depression. เท order 
to meet the financial situation the government has been reluctantly compelled to 
make drastic cut in government expenditure and to impose new emergency taxes. 
These measures will to a certain extent increase the feeling of discontent with the 
government. เท these circumstances there are rumours current that there will be an 
attempt to overthrow the government at some future occasion. Although some of 
the rumours appear to be wild and unreliable, yet it would be wise for the 
government to be prepared for all eventualities. เท time like this, it is imperative that 
there should be a feeling of confidence and unity amongst all the members of the

5 กองจดหมายเหตุแห่งชาติ เอกสารรัชกาลท่ี ๗ ม.๑.๓/๒<r๒ Memorandum, by Phya 
Srivisar. อ้างถึงใน สำนักงานเลขาธิการนายกรัฐมนตรี, พัฒนากา?รัฐธรรมนูญไทย (กรุงเทพฯ : ห.จ.ก. 
โรงพิมพ์อักษรไทย,2523) หน้า 69-70.
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government. There should be no change which would weaken the power of the 
government.

The answer to the question raised at the beginning of this paragraph is that 
much depends upon the effect of the change that is proposed. Until the present 
financial crisis is over, no change in the constitution should be adopted which would 
have the effect of weakening the power of the government.

5. เท order to ensure the satisfactory working of a Legislative Council, it is 
essential that the members of the Council should possess a certain amount of 
training in the work which is to be entrusted to them. เท this respect the experience 
of our neighbours may be of interest to US. Both in India and Burma, no Legislative 
Council was set up until the inhabitants have had some local training in self 
government. The best training for local self government would seem to be the 
establishment of municipalities in the more advanced parts of the country. เท the 
case of Burma municipalities were set up as early as 1884, but the present Burma 
Legislative Council was not set up till 1923.

เท the case of Siam, a law for the setting up of municipalities has now been 
drafted. It is respectfully submitted that the draft low should be examined and, If 
found agreeable, should be adopted and put into force. This will enable the local 
comnities to gain some experience in self government. When sufficient experience 
has been gained in this way, a Legislative Council could be set up with a certain 
measure of confidence that it will function well and wisely.

Saranromya Palace 
Bangkok 9th March, 1932. 

(Signed) Phya Srivisar.
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ภาคผนวก ข.
วุฒิสภาตามรัฐธรรมนูญฉบับก่อนรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ.2540

ช ุดท ี่ ร ัฐ ธรรมนูญ ที่มา จำนวน ปฏิบัติหน้าที่ระหว่าง ประธาน การออกจากตำแหน่ง หมายเหตุ
1 พ.ศ.2489 สภาผู้แทนราษฎร 80 24 พ.ค.2489 1) พันตรีวิลาศ คณะทหารของชาติ ซ่ึงนำ

เลือกตั้ง _ โอสถานนท์ โดยพลโทผิน ชุณหะวัณยึด

8 พ.ย.2490 2) พลเรือตรีกระแส อำนาจปกครองประเทศ
ประวาหะนาวิน สรยุทธเสนี

2 พ.ศ.2490 พระมหากษัตริย ์ 100 18 พ.ย.2490 พระยาศรีธรรมมาธิเบศ จอมพล ป.พิบูลสงคราม

และ ทรงแต่งตั้ง - ทำรัฐประหาร

พ.ศ.2492 29 พ.ย.2494
3 พ.ศ.2511 พระมหากษัตริย ์ 120 4 ก.ค.2511 พันเอกนายวรการ จอมพลถนอม กิติขจร

ทรงแต่งตั้ง - บัญชา ทำรัฐประหาร
17 พ.ย.2514

4 พ.ศ.2517 พระมหากษัตริย ์ 100 26 ม.ค.2518 นายจิตติ พลเรือเอกสรัด ชลออยู่
ทรงเลือกและ - ติงศภัท ิย ์ ทำรัฐประหาร

แต่งตั้ง 6 ต.ค.2519



5 พ.ศ.2521 พระมหากษัตริย ์ 
ทรงแต่งตั้ง

225 22 เม.ย.2522

23 ก.พ.2534

1) พลอากาศเอกหะริน 
หงสกุล
2) นายจารุบุตร 
เรืองสุวรรณ
3) นายอุกฤษ 
มลคลนาวิน
4) ร้อยตำรวจตรืวรรณ 
ชันชื่อ

พลเอกสุนทร คงสมพงษ์ 
ทำรัฐประหาร

6 พ.ศ.2534 พระมหากษัตริย ์ 270 22 ม.ค.2535 1) นายอุกฤษ หมดวาระ
ทรงแต่งตั้ง - มลคลนาวิน (4 ปี)

21 มี.ค.2539 2) นายมีชัย
ฤช ุพ ันธ ์

7 พ.ศ.2534 พระมหากษัตริย ์ 260 22 มี.ค.2539 นายมีชัย หมดวาระ
แกไขเพิ่มเติม ทรงแต่งตั้ง - ฤช ุพ ันธ ์ (4 ปี)

(ฉบับที่ 5) 21 มี.ค.2542
พ.ศ.2538
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ภาคผนวก ค.
จำนวนสมาชิกวุฒิสภาแต่ละจ้งหวัด1

จำนวน จำนวน จำนวน ลำดับที่ จำนวน จำนวน
ท ี่ จังหวัด ราษฎร สว. เศษที่ ของ สว.ที่ได ้ สว.รวม

เหลือ เศษ จาก
เศษ

1 กรุงเทพฯ 5,647,799 18 115,859 46 - 18
2 กระบี่ 351,548 1 44,218 58 - 1
3 กาญจนบุรี 775,198 2 160,538 34 - 2
4 กาฬสินชุ 982,951 3 60,961 52 - 3
5 กำแพงเพชร 770,667 2 156,007 35 - 2
6 ขอนแก่น 1,738,532 5 201,882 23 1 6
7 จันทบุรี 481,058 1 173,728 30 1 2
8 ฉะเชิงเทรา 636,323 2 21,663 62 - 2
9 ชลบุรี 1,053,433 3 131,443 42 - 3
10 ชัยนาท 353,749 1 46,419 56 - 1
11 ชัยภูมิ 1,124,447 3 282,457 22 1 4
12 ชุมพร 454,170 1 146,840 39 - 1
13 เชียงราย 1,268,569 4 39,249 59 - 4
14 เชียงใหม่ 1,582,222 5 45,572 57 - 5
15 ตรัง 584,154 1 276,824 9 1 2
16 ตราด 221,904 1 - - - 1
17 ตาก 479,105 1 171,775 31 1 2
18 นครนายก 243,275 1 - - - 1
19 นครปฐม 765,425 2 150,765 37 - 2
20 นครพนม 711,116 2 96,456 49 - 2
21 นครราชสีมา 2,534,287 8 75,647 51 - 8
22 นครศรีฯ 1,521,057 4 291,737 4 1 5
23 นครสวรรค์ 1,137,945 3 215,955 16 1 4

1 ที่มา:สำนักงานคณะกรรมการการเลือกตั้ง, กระบวนการเลือกตั้งส.ว.. (กรุงเทพฯ:โรงพิมพ์แห่ง 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2542) หน้า 2-4



24 นนทบุรี 826,464 2 211,804 17 1 3
25 นราธิวาส 662,234 2 47,574 54 - 2
26 น่าน 488,192 1 180,862 28 1 2
27 บุรีรัมย์ 1,513,889 4 284,569 6 1 5
28 ปทุมธานี 616,636 2 1,976 66 - 2
29 ประจวบคีรีฯ 473,355 1 166,005 33 - 1
30 ปราจีนบุรี 441,343 1 134,013 41 - 1
31 ปัตตานี 599,219 1 291,889 3 1 2
32 พระนครศรีฯ 730,740 2 116,080 45 - 2
33 พะเยา 517,731 1 210,401 19 1 2
34 พังงา 231,649 1 - - - 1
35 พัทลุง 502,709 1 195,379 24 1 2
36 พิจิตร 604,039 1 296,709 1 1 2
37 พิษณุโลก 868,684 2 254,024 11 1 3
38 เพชรบุรี 456,527 1 149,197 38 - 1
39 เพชรบูรณ ์ 1,049,516 3 127,526 43 - 3
40 แพร่ 495,722 1 188,392 26 1 2
41 ภูเก็ต 231,206 1 - - - 1
42 มหาสารคาม 936,490 3 14,500 65 - 3
43 มุกดาหาร 330,413 1 23,083 61 - 1
44 แม่ฮ่องสอน 232,938 1 - - - 1
45 ยะโสธร 553,794 1 246,464 12 1 2
46 ยะลา 429,501 1 122,171 44 - 1
47 ร้อยเอ็ด 1,321,035 4 91,715 50 - 4
48 ระนอง 155,204 1 - - - 1
49 ระยอง 515,008 1 207,678 20 1 2
50 ราชบุรี 819,360 2 204,700 21 1 3
51 ลพบุรี 759,446 2 144,786 40 - 2
52 ลำปาง 809,185 2 194,525 25 1 3
53 ลำพูน 409,091 1 101,761 48 - 1
54 เลย 635,845 2 21,185 63 - 2
55 ศรีสะเกษ 1,440,947 4 211,627 18 1 5
56 สกลนคร 1,090,190 3 168,200 32 - 3
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57 สงขลา 1,210,921 3 288,931 5 1 4
58 สตูล 256,800 1 - - - 1
59 สมุทร

ปราการ
969,321 3 47,331 55 - 3

60 สมุทร
สงคราม

208,408 1 - - - 1

61 สมุทรสาคร 416,393 1 109,063 47 - 1
62 สระแก้ว 538,696 1 231,366 14 1 2
63 สระบุรี 602,026 1 294,696 2 1 2
64 สิงห์บุรี 226,091 1 - - - 1
65 สุโขทัย 630,292 2 15,632 64 - 2
66 สุพรรณบุรี 858,750 2 244,090 13 1 3
67 สุราษฎร์ธานี 876,407 2 261,747 10 1 3
68 สุรินทร์ 1,382,274 4 152,954 36 - 4
69 หนองคาย 897,626 2 282,966 7 1 3
70 หนองบัวลำภู 491,217 1 183,887 27 1 2
71 อ่างทอง 290,595 1 - - - 1
72 อำนาจเจริญ 364,321 1 56,991 53 - 1
73 อุดรธานี 1,507,882 4 278,562 8 1 5
74 อุตรดตถ 484,737 1 177,407 29 1 2
75 อุทัยธานี 331,295 1 23,965 60 - 1
76 อุบลราชธานี 1,754,910 5 218,260 15 1 6

รวมทั้งสิน 6 1 ,466 ,178 169 - - 31 200
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ภาคผนวก ง.
รายร่อสมารกวุฒิสภา 200 คน แบ่งแยกตามจังหวัด

กรุงเทพมหานคร
1. นายปราโมทย์ ไม้กลัด
2. นายดำรง พุฒตาล
3. นายเจิมศักดิ๙ ปีนทอง
4. นายโสภณ สุภาพงษ์
5. พล.ต.อ.ประทิน สันติประภพ
6. นายวัลลภ ตังคณานุรักษ์
7. นายแก้วสรร อติโพธิ้
8. นายมีชัย วีระไวทยะ
9. นางประทีป อื้งทรงธรรม
10. นายลัก กอแสงเรือง
1 1 . นายเสรี สุวรรณภานนท์
12. พล.ต.ท.ทวี ท ิพย์ร ัตน ์
13. นายอิมรอน มะลูลีม
14. นายผ่อง เล่งอี้
15. นายชุมพล ศิลปอาชาZ 13 , /  ",16. นายจอน องภากรณ
17. *นายชัชวาลย์ คงอุดม
18. *คุณหญิงชดช้อย โสภณพนิช

กระบี่
1.นายวีรพงศ์ สกลกิติวัฒน์ 

กาญจนบุรี
1. พล.อ.บัณฑิตย์ มลายอริศูนย์
2. พล.อ.วัฒนา สรรพานิช

กาฬสินธ์
1. นายประศักดี้ ณ กาฬสินธุ
2. *นายสมบัติ วรามิตร



3.*นายวิบูลย์ แช่มชื่น

กำแพงเพชร
1. นายอนันต์ ผลอำนวย
2. นายสุนทร จินดาอินทร์

ขอนแก่น
1. นายแคล้ว นรปติ
2. นายสมควร จิตแสง
3. *พล.ต.อ.สมชาย ไชยเวช
4. *นางระเบียบรัตน์ พงษ์,พานิช
5. '*พ.ต.ท.สำเนียง ลือเจียงคำ
6. **นายกวี สุภธีระ

จันทบุรี
1. พล.อ.วิชา คิริธรรม
2. นายปรีชา ปิตานนท์

ฉะเชิงเทรา
1. นายรส มะลิผล
2. นายบุญเลิศ ไพร ินทร ์

ชลบุรี
1. ‘ พล.ต.ท.ปรีชา ปฏิบัติสรกิจ
2. ‘ พล.ต.ต.วีระ อนันตกูล
3. ‘ นายวีโรจน์ อมตกุลชัย

ชัยนาท
1.‘ นางนันทนา สงฆ์ประชา 

ชัยภูมิ
1. ‘ นายพิชิต ช ัยวิร ัตน ์
2. ‘ นายสุริยน ภูมิรัตนประพิณ
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3. *นายสุชน ชาลีเครือ
4. *นายนิรัตน์ อยู่ภักดี

ช ุมพร
1.นายกมล มั่นภักดี 

เชียงราย
1. นางเตือนใจ ดีเทศน์
2. พล.ต.อ.วิร ุฬห์ ฟืนแสน
3. *น.ส.บุษรินทร์ ติยะไพรัช
4. *นายวิษิษฐ์ เตชะธีราวัฒน์

เชียงใหม่
1. นายอาคม ตุลาดิลก
2. พล.ต.ต.สนาม คงเมือง
3. *นายถาวร เกียรติไชยากร
4. *พล.ต.อินทรัตน์ ยอดบางเตย
5. *พล.ต.อ.สวัสดี้ อมรวิวัฒน์

ตรัง
1. พล.อ.อ.กานต์ สุระกุล
2. นายสมศักดิ้ โล่สถาพรพิพิธ

ตราด
1.*พล.ต.สาคร กิจวิริยะ 

ตาก
1. นายอุดร ตันติสุนทร
2. นายพนัส ทัศนียานนท์

นครนายก
1.*นายมารฺต โรจนาปียาวงศ์



นครปฐม
1. *นายสราวุธ นิยมทรัพย์
2. *นายประสิทธี้ ปทุมารักษ์

นครพนม
1. นายสวัสดิ้ ทรัพย์เจริญ
2. นายวีรวร สิทธิธรรม

นครราชสีมา
1. นายไกรศักดิ้ ชุณหะวัณ
2. นายไสว พราหมณี
3. นายลำพอง พิลาสมบัติ
4. *นายบุณทัน ดอกไธสง
5. *นายพิเชษฐ พัฒนโชติ
6. นางพรหมจารี รัตนเศรษฐ์
7. *นายวีระพล วัชรประทีป
8. **นายอุบล เอื้อศรี

นครศรีธรรมราช
1. นายทวี แก้วคง
2. พล.ต.อ.มีชัย นุกุลกิจ
3. พล.ท.โอภาส รัตนบุรี
4. นายณรงค์ นุ่นทอง
5. นายประยุทธ ศรีมีชัย

นครสวรรค์
1. นางมาลินี สุขเวชชวรกิจ
2. นายประสิฑธ พิฑูรกิจจา
3. *นางพัฒนา ศิริวันสาณฑ์
4. *นายสมเกียรติ ศรลัมพ์

นนทบุรี
1.พล.อ.ยุทธนา คำดี



2. *คุณหญิงจินตนา สุขมาก
3. *นายถวิล จันทร์ประสงค์

นราธิวาส
1. นายฟัครุดตีน บอตอ
2. นายอูมาร์ ตอยิบ

น่าน
1. นายสันติภาพ อินฑรพัฒน์
2. นายสม ต๊ะยศ

บุรีรัมย์
1. นายการุณ ใสงาม
2. *น .ส.อุษณีย์ ชิดชอบ
3. *พ.ต.อ.สุรพงศ์ ไผ่นวล
4. *นายพร เพ็ญพาส
5. *นายเพิ่มพูน ทองศรี

ปทุมธานี
1. นางนิพัทธา อมรรัตนเมธา
2. นายปรีดี หิรัญพฤกษ์

ประจวบคีรีขันธ์
1.ร.ต.อำนวย ไทยานนท์

ปราจีนบุรี
1.*นายกำพล ภู่มณี

ปัตตานี
1. นายเด่น โต๊ะมีนา
2. พล.ต.ท.ชชาติ ทัศนเสถียร



พระนครศรอยุธยา
1. นายนิเวศ พันธ์เจริญวรกุล
2. นางสำรวย แขวัฒนะ

พะเยา
1. นายสุรเดช ยะสวัสดิ้
2. นางพวงเล็ก บุญเชียง

พังงา
1.นายวงศ์พ ันธ์ ณ ตะกั่วทุ่ง

พัทลุง
1. ร.ต.อนุกุล สุภาไชยกิจ
2. นายโอภาส รองเงิน

พิจิตร
1. นายสุรสิฑธิ้ ฉัตรชัยเดช
2. นายวิชิต พูลลาภ

พิษณุโลก
1. พล.อ.ศิริ ท ิวะพันธ์
2. นายบุญยืน ศุภสารสาทร
3. พล.ต.ท.ณรงค์ อมาตยกุล

เพชรบุรี
1.นายพิชัย ขำเพชร 

เพชรบูรณ ์
1. นายเกษม ชัยสิทธี้
2. *นายประสงค์ โฆษิตานนท์
3. *นายสทัศน์ จันทร์แสงศรี



1. นายสมพร คำชื่น
2. นายสวัสดีภาพ กันทาธรรม

ภูเก็ต
1.นายไพบูรย์ อุป’ตศฤงศ์

มหาสารคาม
1. นายทองใบ ทองเปาวด์
2. ‘ นายศรีเมือง เจริญคิรี
3. ***นายวิทยา มะเสนา

มุกดาหาร
1.‘ นายระวี กิ่งคำวงศ์ 

แม่ฮ่องสอน
1.นายอดุลย์ ว ันไชยธนวงศ์ 

ยโสธร
1. นายสมบูรณ์ ทองบุราณ
2. นายสมัย ฮมแสน

ยะลา
1.นายมะตา มะทา

ร้อยเอ็ด
1. นายเกษม มาลัยศรี
2. นายสุรชัย ดนัยตั้งตระกูล
3. นายวิจิตร มโนสิทธิศักดี้
4. ‘ นายประเกียรติ นาสิมมา

ระนอง
1.นายธรรมนโบ มงคล



ระยอง
1. นายนิวัฒน์ พ้นชั่ว
2. *นายประทีป ขวัญบุรี

ราชบุรี
1. ร.ต.ท.เซาวริน สัฑธศักดึ๋สิริ
2. นายน,กินทร ศรีสรรพางค์
3. นายปราโมทย์ ไพชนม ์ 
ลพบุรี
1. นายสนิท วรปัญญา
2. พล.อ.สิร ินทร์ ธูปกลํ่า

ลำปาง
1. *พล.ต.ต.อำพล งามจิตร
2. **นายนพดล สมบูรณ์
3. ***นายนิคม เชาว์กิตติโสภณ

ลำพูน
1.นายสันติ๙ เทพมณี 

เลย
1. พล.อ.อาทิตย์ กำลังเอก
2. ม.ร.ว.กำลูนเทพ เทวกุล

ศรีสะเกษ
1. นายชวาล มหาสุวีรชัย
2. นายชิต เจริญประเสริฐ
3. นายณรงค์สิทธี้ เครือรัตน์
4. นายจิโรจน์ โชติพ ันธุ
5. นางกรองกาญจน์ วีสมหมาย
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สกลนคร
1. นางมาลีรัตน์ แก้วก่า
2. *นางเพ็ญศักดิ้ จักษุจินดา
3. *นายวิญฌู อุฬารกุล

สงขลา
1. พ.ต.อ.ไพจิตร ศรีคงคา
2. *นายสมพงษ์ สระกวี
3. *นายบุญญา หลีเหลด
4. *นายสุรใจ ศิริน ุพงศ์

สตูล
1.พล.อ.หาญ ลีนานนท์

สมุทรปราการ
1. นายจรูญ ยังประภากร
2. *นายพากเพียร วิริยะพันธ์
3. *นายอนันตชัย คุณานันทกุล

สมุทรสงคราม
1.นายมนตรี สินทวิชัย

สมุทรสาคร
1.นายวิเชียร เปาอินทร์

สระแก้ว
1. พล.ท.โกวิท พัฑฒฆายน
2. นายสหัส พ ินทุเสนีย ์

สระบุรี
1. นายบรรฑูรย์ เกริกพิทยา
2. *พล.ต.มนูยกฤต รูปขจร
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สงหบุร
1.นายคำนวณ ชโลปถัมภ์ 

สุโขทัย
1. นายจำเจน จิตรธร
2. พล.อ.พนม จีนะวิจารณะ

สุพรรณบุรี
1. นายสมเกียรติ อ่อนวิมล
2. พล.อ.มนัส อร่ามศรี
3. **นายมนัส รุ่งเรือง

สุราษฎร์ธานี
1. นายภิญญา ช่วยปลอด
2. *นายเฉลิม พรหมเลิศ
3. *นายมนู วณิชชานนท์

ส ุรินทร์
1. นายสมสิทธิ้ ศิริเจริญไชย
2. นายอำนาจ เธียรประมุข
3. *นายเกษม รุ่งธนเกียรติ
4. *นายอุทัยพันธุ สงวนเสริมศรี

หนองคาย
1. ‘ นายนิตินัย นาครฑรรพ
2. ‘ นายเชิดพงษ์ อุทัยสาง
3. *“ นายนางอรัญญา สุจนิล

หนองบัวลำภู
1. นายธวัชชัย เมืองนาง
2. นายสามารถ รัตรประทีปพร



อ่างทอง
1.‘ นายนิพนธ์ วิสิษฐ์ยุทธศาสตร์

อำนาจเจริญ
1.“ นายนิพนธ์ สุทธิเดช

อุดรธานี
1. นายคำพันธ์ ป้องปาน
2. ‘ นายสุพร สุภสร
3. ‘ พ.อ.สมคิด ศรีสังคม
4. ‘ นางจิตรา อยู่ประเสิฐ
5. *“ พล.ท.ปัญญา อยู่ประเสริฐ

อุดรดตถ
;  ' ; 1 . 41. ‘ นายคำนวณ เหมาะประสทธิ
2. ‘ นายอนุชาติ บรรจงศุภมิตร

อุทัยธานี
1.นายศิลป๋ชัย เชษฐศิลป๋

อุบลราชธานี
1. นายนิรันดร์ พิท ักษ์รัชระ
2. ‘ นายวีระศักดิ๙ จินารัตน์
3. ‘ นายวิชัย ครองยุติ
4. “ นายอมร นิลเปรม
5. “ นางมลิวัลย์ เงินหมื่น
6. “ “ นางวิลาวัลย์ ศันวัฒนพงษ์

หมายเหตุ * ได้รับเลือกตั้งใหม่ครั้งที่สอง 29 เมษายน 2543
“  ได้รับเลือกตั้งใหม่ครั้งที่สาม 4 มิถุนายน 2543
“ * ได้รับเลือกตั้งใหม่ครั้งที่ส ี่ 9 กรกฎาคม 2543 
“ “  ได้รับเลือกตั้งใหม่ครั้งที่ห้า 22 กรกฎาคม 2543
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ภาคผนวก ง.-1
สมารกวุฒิสภา ชุดเลือกตั้ง คร้ังท่ี 1 วันที่ 4 มีนาคม 2543

ลำดับที่ ร่อ - สกุล สมาร ก วุฒิสภาจังหวัด คะแนนที่ไดร้ับ 
เลือกตั้ง

1 นายวีระพงศ์ สกลกิติวัฒน์ กระบี่ 61,615
2 นายปราโมทย์ ไม้กลัด กรุงเทพมหานคร 421,515
3 นายดำรง พุฒตาล กรุงเทพมหานคร 387,994
4 ดร.เจิมศ้กดี้ ปีนทอง กรุงเทพมหานคร 196,897
5 นายโสภณ สุภาพงษ์ กรุงเทพมหานคร 162,993
6 พล.ต.อ.ประทิน สันติประภพ กรุงเทพมหานคร 71,081
7 นายวัลลภ ตังคณานุรักษ์ กรุงเทพมหานคร 52,154
8 นายแก้วสรร อติโพธิ กรุงเทพมหานคร 49,595
9 นายมีชัย วีระไวทยะ กรุงเทพมหานคร 42,815
10 นางประทีป อึ้งทรงธรรม กรุงเทพมหานคร 40,228
11 นายสัก กอแสงเรือง กรุงเทพมหานคร 40,045
12 นายเสรี สุวรรณภานนท์ กรุงเทพมหานคร 35,623
13 นายอิมรอน มะลูลีม กรุงเทพมหานคร 33,154
14 นายผ่อง เล่งอี้ กรุงเทพมหานคร 25,957
15 นายชุมพล ศิลปอาชา กรุงเทพมหานคร 23,952
16 นายจอน อึ้งภากรณ์ กรุงเทพมหานคร 22,925
17 พล.ต.ท.ทวี ท ิพรัตน ์ กรุงเทพมหานคร 33,966
18 พลเอกบัณฑิตย์ มลายอริศูนย์ กาญจนบุรี 84,206
19 พลเอกวัฒนา สรรพานิช กาญจนบุรี 57,861
20 นายประคักด ณ กาฬสินธุ กาญจนบุรี 41,463
21 นายสุนทร จินดาอินทร์ กำแพงเพชร 60,466
22 นายอนันต์ ผลอำนวย กำแพงเพชร 47,391
23 นายแคล้ว นรปติ ขอนแก่น 71,412
24 นายสมควร จิตแสง ขอนแก่น 45,519
25 พลเอกวิชา คิริธรรม จันทบุรี 50,781
26 นายปรีชา ปิตานนท์ จันทบุรี 31,133
27 นายรส มะลิผล ฉะเชิงเทรา 75,080



28 นายบุญเลิศ ไพร ินทร ์ ฉะเชิงเทรา 64,848
29 นายกมล มั่นภักดี ช ุมพร 40,790
30 นางเตือนใจ ดีเทศน์ เชียงราย 58,641
31 พล.ต.อ.วิร ุฬท ์ พื้นแสน เชียงราย 46,897
32 นายอาคม ตุลาดิลก เชียงใหม่ 50,918
33 พล.ต.ต.สนาม คงเมือง เชียงใหม่ 42,562
34 พลอากาศเอกกานต์ สุระกุล ตรัง 90,123
35 นายสมศักดิI โล่สถาพรพิพ ิธ ตรัง 57,953
36 นายอุดร ตันติสุนทร ตาก 72,320
37 นายพนัส ฑัศนียานนท์ ตาก 52,221
38 นายสวัสดี้ ทรัพย์เจริญ นครพนม 71,655
39 นายวีรวร สิทธิธรรม นครพนม 70,989
40 นายไกรศักดิ" ชุณหะวัณ นครราชสีมา 235,076
41 นายไสว พราหมณี นครราชสีมา 78,007
42 นายลำพอง พิลาสมบัติ นครราชสีมา 45,220
43 ดร.ทวี แก้วคง นครศรีธรรมราช 53,118
44 พล.ต.อ.มีชัย นุกูลกิจ นครศรีธรรมราช 44,000
45 ศ.พล.ท.ดร.โอภาส รัตนบุรี นครศรีธรรมราช 33,217
46 นายณรงค์ นุ่นทอง นครศรีธรรมราช 32,285
47 นายประยุทธ ศรีมืชัย นครศรีธรรมราช 26,834
48 นางมาลินี สุขเวชชวรกิจ นครสวรรค์ 62,191
49 นายประสิทธึ้ พิฑูรกิจจา นครสวรรค์ 50,980
50 พล.อ.ยุทธนา คำดี นนทบุรี 56,949
51 นายฟัครุดตีน บอตอ นราธิวาส 117,649
52 นายอูมาร์ ตอยิบ นราธิวาส 44,644
53 นายสม ต๊ะยศ น่าน 28,065
54 นายสันติภาพ อินทรพัฒน์ น่าน 37,431
55 นายการุณ ใสงาม บุรีรัมย์ 52,715
56 นางนิพัทธา อมรรัตนเมธา ปทุมธานี 122,484
57 นายปรีดี ห ิรัญพฤกษ์ ปทุมธานี 93,438
58 ร.ต.อำนวย ไทยานนท์ ประจวบคีรีขันธ์ 59,118
59 นายเด่น โต๊ะมืนา ปัตตานี 103,275
60 พล.ต.ชูชาติ ทัศนเสถียร ปัตตานี 45,147
61 นายนิเวศ พันธ์เจริญวรกุล พระนครศรีอยุธยา 85,262
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62 นางสำรวย แขวัฒนะ พระนครศรีอยุธยา 76,716
63 นายสุรเดช ยะสวัสดี๙ พะเยา 102,351
64 นางพวงเล็ก บุญเชียง พะเยา 45,868
65 นายวงศ์พ ันธ์ ณ ตะกั่วทุ่ง พังงา 30,353
66 ร.ต.อนุกูล สุภาไชยกิจ พัทลุง 73,701
67 นายโอภาส รองเงิน พัทลุง 58,938
68 นายสุรสิทธี่' ฉ ัตรชัยเดช พิจิตร 74,452
69 นายวิชิต พูลลาภ พิจิตร 63,208
70 พลเอกศิริ ท ิวะพันธ์ พิษณุโลก 85,255
71 นายบุญยืน ศุภสารสาทร พิษณุโลก 75,812
72 พล.ต.ท.ณรงค์ อมาตยกุล พิษณุโลก 67,035
73 นายพิชัย ขำเพชร เพชรบุรี 73,664
74 นายเกษม ชัยสิทธิ้ เพชรบูรณ ์ 74,665
75 นายสมพร คำชื่น แพร่ 59,819
76 นายสวัสดีภาพ กันทาธรรม แพร่ 58,111
77 นายไพบูลย์ อปัดีศฤงศ์ ภูเก็ต 51,059
78 นายทองใบ ทองเปาด์ มหาสารคาม 86,441
79 นายอดุลย์ ว ันไชยธนวงศ์ แม่ฮ่องสอน 33,378
80 นายสมบูรณ์ ทองบุราณ ยโสธร 63,312
81 นายสมัย ฮมแสน ยโสธร 54,816
82 นายมะตา มะทา ยะลา 70,793
83 นายเกษม มาลัยศรี ร้อยเอ็ด 89,706
84 นายสุรชัย ดนัยตั้งตระกูล ร้อยเอ็ด 67,647
85 นพ.วิจิตร มโนสิทธิศักดิ๙ ร้อยเอ็ด 48,942
86 นายธรรมนูญ มงคล ระนอง 24,900
87 นายนิวัฒน์ พันชั่ว ระยอง 53,520
88 ร.ต.ท.เซาวริน ลักธศักดึ๋ศริ ราชบุรี 90,514
89 นายนภินฑร ศรีสรรพางค์ ราชบุรี 63,361
90 นายปราโมทย์ ไพชนม ์ ราชบุรี 55,246
91 นายสนิท วรปัญญา ลพบุรี 132,983
92 พลเอกศิรินฑร์ ธูปกลํ่า ลำพูน 69,463
93 นายลันติ้ เทพมณี ลำพูน 95,266
94 พลเอกอาทิตย์ กำลังเอก เลย 186,701
95 ม.ร.ว.กำลูนเทพ เทวกุล เลย 49,250
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96 นายชวาล มหาสุวีระ'ชัย ศรีสะเกษ 85,608
97 นายชิต เจริญประเสริฐ ศรีสะเกษ 82,530
98 นายณรงค์สิทธี้ เครือรัตน์ ศรีสะเกษ 70,365
99 นายจิโรจน์ โชติพ ันธุ ศรีสะเกษ 56,792
100 ท.ญ.กรองกาญจน์ วีสมหมาย ศรีสะเกษ 55,385
101 นางมาลีรัตน์ แก้วกำ สกลนคร 55,485
102 พ.ต.อ.ไพจิตร ศรีคงคา สงขลา 85,055
103 พลเอกหาญ ลีนานนท์ สตูล 33,805
104 นายจรูญ ยังประภากร สมุทรปราการ 97,791
105 นายมนตรี สินทวีชัย สมุทรสงคราม 50,086
106 นายวิเชียร เปาอินทร์ สมุทรสาคร 88,987
107 พล.ท.โกวิท พัฑฒฆายน สระแก้ว 57,918
108 นายสหัส พินทุเสนีย ์ สระแก้ว 53,771
109 นายบรรฑูรย์ เกริกพิทยา สระบุรี 33,182
110 นายคำนวณ ซโลปถัมภ์ สิงห์บุรี 38,596
111 นายจำเจน จิตรธร สุโขทัย 165,053
112 พลเอกพนม จีนะวิจารณะ สุโขทัย 48,301
113 พลเอกมนัส อร่ามศรี สุพรรณบุรี 74,745
114 นายสมเกียรติ อ่อนวิมล สุพรรณบุรี 80,362
115 นายภิญญา ช่วยปลอด สุราษฎร์ธานี 33,934
116 นายสมสิทธี้ คิริเจริญไชย สุรินทร์ 27,816
117 นายอำนาจ เธียรประมุข สุรินทร์ 26,497
118 นายธวัชชัย เมืองนาง หนองบัวลำภู 81,886
119 นายสามารถ รัตนประทีปพร หนองบัวลำภู 35,813
120 นายคำพันธ์ ป้องปาน อุดรธานี 53,364
121 นายคิลป๋ชัย เชษฐคิลป๋ อุทัยธานี 57,221
122 นายนิรันดร์ พิทักษ์วัชระ อุบลราชธานี 41,926
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ภาคผนวก ง.-2
สมารกวุฒิสภา ชุดเลือกตั้ง คร้ังท่ี 2 วันที่ 29 เมษายน 2543

ลำดับที่ ชื่อ - สกุล สมาชิกวุฒิสภาจังหวัด คะแนนที่ได้รับ 
เลือกตั้ง

1 นายเกษม รุ่งธนเกียรติ สุรินทร์ 113,603
2 นายอุทัยพันธุ สงวนเสริมศรี สุรินทร์ 51,224
3 นายระวี กิ่งคำวงศ์ มุกดาหาร 29,656
4 นายทวีป ขวัญบุรี ระยอง 59,459
5 นายสงพงษ์ สระกวี สงขลา 75,976
6 นายบุญญา หลีเหลด สงขลา 52,054
7 นายสุรใจ ศิรีน ุพงษ์ สงขลา 44,884
8 นายมนูญกฤต รูปขจร สระบุรี 53,255
9 นายพากเพียร วิริยะพันธ์ สมุทรปราการ
10 นายอนันตชัย คุณานันทกุล สมุทรปราการ
11 นายเฉลิม พรหมเลิศ สุราษฎร์ธานี 51,325
12 นายมนู วณิชชานนท์ สุราษฎร์ธานี 40,561
13 นายถาวร เกียรติไชยากร เชียงใหม่ 60,638
14 พล.ต.อินทรัตน์ ยอดบางเตย เชียงใหม่ 56,457
15 พล.ต.สวัสติ้ อมรวิวัฒน์ เชียงใหม่ 52,048
16 นางนันฑนา สงฆ์ประซา ชัยนาท 57,977
17 นายกำพล ภู่มณี ปราจีนบุรี 43,001
18 นายสราวุธ นิยมทรัพย์ นครปฐม 50,970
19 นายประสิทธ์ ปทุมรักษ์ นครปฐม 46,846
20 พล.ต.ท.ปรีชา ปฏิบัติสรกิจ ชลบุรี 53,365
21 พล.ต.ต.ระวี อนันตกูล ชลบุรี 52,055
22 นายวิโรจน์ อมตกุล ชลบุรี 41,970
23 นายนิพนธ์ วิสิษฐยุทธศาสตร์ อ่างทอง 60,068
24 คุณหญิงจินตนา สุขมาก นนทบุรี 46,029
25 นายถวิล จันทร์ประสงค์ นนทบุรี 22,309
26 นายพิชิต ชัยวิรัตนะ ชัยภูมิ 53,216
27 นายสุรียน ภูมิรัตนประพิน ชัยภูมิ 40,293
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28 นายสุชน ชาลีเครือ ชัยภูมิ 35,749
29 นายนิรัตน์ อยู่ภักดี ชัยภูมิ 35,048
30 นายชัชวาลย์ คงอุดม กรุงเทพมหานคร 92,515
31 คุณหญิงชดช้อย โสภนพนิช กรุงเทพมหานคร 82,579
32 นายสมบัติ วรามิตร กาฬสินธุ 142,449
33 นายวิบูลย์ แช่มชื่น กาฬสินธุ 52,824
34 พล.ต.อ.สมชาย ไชยเวช ขอนแก่น 84,168
35 นางระเบียบรัตน์ พงษ์พานิช ขอนแก่น 71,254
36 ดร.พา อักษรเสือ ขอนแก่น 61,801
37 น.ส.บุศรินทร์ ติยะไพรัช เชียงราย 73,430
38 นายวิศิษฐ์ เตชะธีราวัฒน์ เชียงราย 59,913
39 พล.ต.สาคร กิจวิริยะ ตราด 34,151
40 นายมารุต โรจนาปียาวงศ์ นครนายก 30,574
41 นายบุญทัน ดอกไทสง นครราชสีมา 75,319
42 นายพิเชษฐ พัฒนโชติ นครราชสีมา 58,445
43 นางพรหมจารี รัตนเศรษฐ์ นครราชสีมา 56,575
44 นายวีระพล รัตนประทีป นครราชสีมา 53,701
45 นายพัฒนา สิริวันสาณฑ์ นครสวรรค์ 74,847
46 นายสมเกียรติ ศรลัมพ์ นครสวรรค์ 52,006
47 นางสาวอุษณีย์ ชิดชอบ บุรีรัมย์ 77,146
48 พ.ต.อ.สุรพงษ์ ไผ่นวล บุรีรัมย์ 56,054
49 นายพร เพ็ญพาส บุรีรัมย์ 52,433
50 นายเพิ่มพูน ทองศรี บ ุรีรัมย์ 43,732
51 นายประสงค์ โฆษิตานนท์ เพชรบูรณ ์ 97,646
52 นายสุทัศน์ จันทร์แสงศรี เพชรบูรณ ์ 47,847
53 นายศรีเมือง เจริญสิริ มหาสารคาม 60,342
54 นายประเกียรติ นาสิมมา ร้อยเอ็ด 89,405
55 พล.ต.ต.อำพล งามจิตร ลำปาง 58,239
56 นางเพ็ญศักดิ๙ จักษุจินดา สกลนคร 51,294
57 นายวิญฌู อุฬารกุล สกลนคร 49,425
58 นายสุพร สุภสร อุดรธานี 84,030
59 นายสมคิด ศรีสังคม อุดรธานี 52,002
60 นางจิตรา อยู่ประเสริฐ อุดรธานี 46,944
61 นายคำนวณ เหมาะประสิทธี้ อ ุตรติตถ์ 39,860
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62 นายอนุชาติ บรรจงศุภมิตร อุตรติตถ 36,670
63 นายวีระศักดิ้ จินารัตน์ อุบลราชธานี 42,551
64 นายวิชัย ครองยุติ อุบลราชธานี 38,152
65 นายนิตินัย นาครทรรพ หนองคาย 52,944
66 นายเชิดพงษ์ อุทัยสาง หนองคาย 49,301
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ภาคผนวก ง.-ร
สมาชิกวุฒิสภา ชุดเลือกตั้ง คร้ังท่ี 3 วันท่ี 4 มิถุนายน 2543

ลำดับที่ ชิอ - สถุล สมาชิกวุฒิสภาจังหวัด คะแนนที่ได้รับ 
เลอกตง

1 นายกวี สุภธีระ ขอนแก่น 79,329
2 นายอุบล อื้อศรี นครราชสีมา 126,559
3 นายนพดล สมบูรณ์ ลำปาง 42,120
4 นายนิคม เชาว์กิตติโสภน ลำปาง 36,737
5 นายมนัส รุ่งเรือง สุพรรณบุรี 87,304
6 นานิพนธ์ สุทธิเดช อำนาจเจริญ 32,903
7 นายอมร นิลเปรม อุบลราชธานี 52,607
8 นางมลิวัลย์ เงินหมื่น อุบลราชธานี 50,527
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ภาคผนวก ง.-4
สมาชิกวุฒิสภา ชุดเลือกตั้ง ครั้งที่ 4 วันที่ 24 มิถุนายน2543 และวันที่ 9 กรกฎาคม 2543

ลำดับที่ ชิอ - สถุล สมาชิกวุฒิสภาจังหวัด คะแนนที่ได้รับ 
เลือกตั้ง

1 นายวิทยา มะเสนา มหาสารคาม 62,017
2 นางอรัญญา สุจนิล หนองคาย 42,834
3 พล.ท.ปัญญา อยู่ประเสริฐ อุดรธานี 46,632
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ภาคผนวก ง.-ร
สมาชิกวุฒิสภา ชุดเลือกตั้ง คร้ังท่ี 5 วันท่ี 22 กรกฎคม 2543

ลำดับที่ ชิอ - สกุล สมาชิกวุฒิสภาจังหวัด คะแนนที่ได้รับ 
เลือกตั้ง

1 นางวิลาวัลย์ ตันวัฒนะพงษ์ อุบลราชธานี 102,617
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ภาคผนวก จ.

รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐฝรั่งเศส1

รัฐบาลแห่งสาธารณรัฐเป็นผู้เสนอตามที่บัญญัติไวไนรัฐธรรมนูญ ฉบับลงวันที่ 3 
มิถุนายน ค.ศ.19582 3

ประชาชนชาวฝรั่งเศสเป็นผูให้การรับรอง
ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐเป็นผู้ประกาศใช้รัฐธรรมนูญ ซึ่งมีเน ื้อความดังนี้

อารัมภบท

ประชาชนชาวฝรั่งเศสขอแสดงความยึดมั่นในหลักสิทธิมนุษยชนและหลักอำนาจอธิปไตย 
เป็นของชาติด ังที่ได ัน ิยามไว้ในปฏิญญามนุษยชนและพลเมืองของฝรั่งเศส เมื่อปี ค.ศ.1789 ซ ึ่งได ้ 
รับการยืนยันและขยายความโดยอารัมภบทของรัฐธรรมนูญฉบับปี ค.ศ.2946

อาศ ัยอำนาจตามหล ักการด ังกล ่าวและหล ัก เสร ีภาพในการต ัดส ินใจของประชาชน 
สาธารณรัฐได้มอบให้ดินแดนโพ้นทะเลแสดงเจตจำนงที่จะเช้าอยู่ร่วมกับสาธารณรัฐ สถาบันใหม่ได้ 
จ ัดตั้งข ึ้นบนพื้นฐานของอุดมคติร ่วมกันแห่งเสรีภาพ เสมอภาค และภราดรภาพ และถือกำเนิดขึ้น 
มาโดยคำนึงถึงวิวัฒนาการทางด้านประชาธิปไตยของดินแดนดังกล่าว

มาตรา 1 ฝรั่งเศสเป ็นสาธารณรัฐท ี่แบ ่งแยกมิได ้ เป ็นของประชาชน เป็นประชาธิปไตย 
และเป็นของสังคม สาธารณรัฐรับรองถึงความเสมอภาคตามกฎหมายของประชาซน โดยไม ่แบ ่ง 
แยกแหล่งกำเนิด เชื้อชาติ หรือศาสนา สาธารณรัฐเคารพต่อความเชื่อของทุกนิกาย

หมวด 1 
อำนาจอธิปไตย

มาตรา 2 ภาษาประจำสาธารณรัฐ ได้แก่ ภาษาฝรั่งเศส 
สัญลักษณ์ประจำชาติ ได้แก่ ธงสามสี คือ สีนำเงิน สีขาว สีแดง 
เพลงชาติ ได้แก่ เพลง “ลา มาร์'ชัยแยส’’

1 สำนักงานคณะกรรมการวิจัยแห่งชาติจัดแปรและจัดพิมพ์ พ.ศ.2541 จาก CONSTITUTION DE LA 
REPUBLIQUE FRANÇAISE du 4 Octobre 1958

2 ประกาศในรัฐกิจจานุเบกษา ลงวันท่ี 5 ตุลาคม ค.ศ.1958
3 เพ่ิมเติมโดยรัฐธรรมนูญแก้ไขเพ่ิมเติม ลงวันท่ี 25 มิถุนายน ค.ศ.1992



คติของสาธารณรัฐ ได้แก่ เสรีภาพ เสมอภาค ภราดรภาพ
หลักการของสาธารณรัฐ ได้แก่ รัฐบาลของประชาชน โดยประชาชน และเพื่อประชาชน 
มาตรา 3 อำนาจอธิปไตยของชาติเป ็นของประชาชนซึ่งใช ้อำนาจดังกล ่าวโดยผ่านทาง 

ผู้แทนราษฎรและโดยการออกเสียงประชามติ
คณะบุคคลหรือบุคคลใดไม่สามารถอ้างว่ามีสิทธิใช้อำนาจอธิปไตยได้ 
การออกเสียงเลือกตั้งสามารถทำได้ท ั้งทางตรงและทางอ้อม ตามเงื่อนไขที่กำหนดไว่ใน 

รัฐธรรมนูญนี้ การออกเสียงเลือกตั้งจะต้องเป็นการทั้วไป เสมอภาค และลับ
บุคคลผู้บรรลุน ิต ิภาวะทั้งเพศชายและหญิงท ี่ม ีส ัญชาติฝรั่งเศส และมีสิทธิทางแพ่งและ 

สิทธิทางการเมืองย่อมสามารถออกเสียงเลือกตั้งภายใต้เงื่อนไขที่กำหนดโดยกฎหมาย
มาตรา 4 พรรคการเม ืองและกล ุ่มการเม ืองม ีส ่วนร ่วมในการใช ้ส ิทธ ิออกเส ียงเล ือกต ั้ง 

สามารถจัดตั้งและดำเนินกิจกรรมอย่างอิสระ และต้องเคารพหลักอำนาจอธิปไตยของชาติและหลัก 
ประชาธิปไตย

หมวด 2
ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐ

มาตรา 5 ประธานาธ ิบด ีแห ่งสาธารณ รัฐ ต ้องด ูแลให ้ม ืการเคารพในบทบ ัญ ญ ัต ิของ 
รัฐธรรมนูญนี้และจะต้องใช้อำนาจที่ม ือยู่ด ูแลให้การดำเนินการของสถาบันการเมืองแห่งรัฐเป ็นไป 
โดยปกติและมีความต่อเนื่องของรัฐ

ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐเป็นผู้ประกันความเป็นอิสระของชาติ บ ูรภาพแห่งด ินแดน 
และการเคารพต่อสนธิสัญญาต่าง ๆ

มาตรา 64 ประธานาธ ิบด ีแห ่งสาธารณ รัฐ ไต ้ร ับการออกเส ียงเล ือกต ั้งโดยตรงจาก 
ประชาชน และมีวาระการดำรงตำแหน่งเจ็ดปี

ว ิธ ีการในการดำเน ินการให ้เป ็น ไปตามมาตราน ี้ ให ้กำหนดโดยกฎหมายประกอบ 
รัฐธรรมนูญ

มาตรา 75 ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐ ไต ้ร ับเล ือกต ั้งโดยเส ียงช ้างมากเด ็ดขาดของ 
ผู้มาใช้สิทธิออกเสียงเลือกตั้ง หากไม่ไต้รับเสียงข้างมากเด็ดขาดในการลงคะแนนรอบแรก การลง 
คะแนนรอบที่สองจะต้องจัดให้มีขึ้นในจันอาทิตย์ที่สองหลังจากจันที่มีการลงคะแนนรอบแรก เฉพาะ 
ผู้สมัครรับเลือกตั้งสองคนซึ่งไต้รับ คะแนนเสียงสูงที่ส ุดในการลงคะแนนรอบแรกที่ไม่ไต้ถอนตัวออก 
จากการเลือกตั้งเท่านั้นที่จะมีสิทธิเข้าสู่การออกเสียงรอบที่สอง

4 แก้!ขเพ่ิมเติมโดยรัฐธรรมนูญฉบับแก้ไขเพ่ิมเติม ลงวันท่ี 6 พฤศจิกายน ค.ศ.1962
5 แก้ไขเพ่ิมเติมโดยรัฐธรรมนูญฉบับแก้ไขเพ่ิมเติม ลงวันท่ี 6 พฤศจิกายน ค.ศ.1962 และฉบับลงวันท่ี 

18 มิถุนายน ค.ศ.1976
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การลงคะแนนเสียงเลือกตั้งเริ่มต้นตามที่รัฐบาลประกาศกำหนด 
การเลือกตั้งประธานาธิบดีคนใหม่จะต้องจัดให ้ม ีข ึ้นภายในยี่ส ิบรันถ ึงสามสิบห ้าวันก ่อน 

การสิ้นสุดวาระการดำรงตำแหน่งของประธานาธิบดีที่ดำรงตำแหน่งอยู่
ในกรณ ีท ี่ตำแหน่งประธานาธิบด ีว ่างลงด้วยเหต ุใดเหตุหน ึ่ง หรือในกรณีท ี่คณะตุลาการ 

ร ัฐธรรมน ูญ ซ ึ่งได ้ร ับคำร ้องขอจากรัฐบาล ได ้ว ิน ิจฉ ัยโดยเส ียงข ้างมากเด ็ดขาดของต ุลาการ 
ร ัฐธรรมน ูญ ว ่าประธานาธ ิบด ีไม ่สามารถปฏ ิบ ัต ิหน ้าท ี่ต ่อไปได ้ให ้ประธานว ุฒ ิสภาปฏ ิบ ัต ิหน ้าท ี่ 
ประธานาธิบดีไปพลางก่อน แต่จะปฏิบัติหน้าที่ตามที่กำหนดไว่ในมาตรา 11 และมาตรา 1 2 ของ 
รัฐธรรมน ูญนี้ไม ่ได ้ และในกรณีที่ประธานวุฒ ิสภาที่ปฏิบ ัต ิหน้าที่ประธานาธิบดีไม่สามารถปฏิบัติ 
หน้าที่ต ่อไปได้ให้ร ัฐบาลเปีนผู้ปฏิบ ัต ิหน้าที่ด ้งกล่าว

ในกรณ ีท ี่ตำแหน ่งประธานาธ ิบด ีว ่างลง หร ือในกรณ ีท ี่คณ ะต ุลาการร ัฐธรรมน ูญ ได ้ 
ประกาศว ่าป ระธานาธ ิบ ด ีไม ่สามารถป ฏ ิบ ัต ิหน ้าท ี่ต ่อ ไปได ้อย ่างเป ีนการถาวร การเล ือกต ั้ง 
ป ระธา น าธ ิบ ด ีค น ให ม ่จ ะต ้อ งม ีข ึ้น ภ าย ใน ย ี่ส ิบ ร ัน ถ ึงส าม ส ิบ ห ้า ร ัน ห ล ังจ าก ร ัน ท ี่ต ำแ ห น ่ง  
ป ระธาน าธ ิบ ด ีว ่า งล งห ร ือ ภ าย ห ล ังก ารป ระก าศ ถ ึงก ารไม ่ส าม ารถ ป ฏ ิบ ัต ิห น ้าท ี่ต ่อ ไป ขอ ง 
ประธานาธิบดีอย่างเป็นการถาวร ท ั้งน ี้ เว้นแต่จะมีเหตุสุดวิสัยตามที่คณะตุลาการรัฐธรรมนูญจะได้ 
วินิจฉัย

ในเวลาเจ ็ดร ันก ่อนรันส ิ้นส ุดการร ับสม ัครเล ือกต ั้งประธานาธ ิบด ี หากบ ุคคลใดซ ึ่งได ้ 
ประกาศตัวต่อสาธารณะว่าตนจะสมัครรับเลือกตั้งเป็นประธานาธิบดี ภายในระยะเวลาสามลืบรัน 
ก ่อนหน้ารันด ้งกล ่าว ได ้ถ ึงแก ่กรรมหรือต ้องห ้ามม ิให ้สม ัครร ับเล ือกต ั้ง คณะตุลาการรัฐธรรมนูญ 
อาจเลื่อนการเลือกตั้งประธานาธิบดีออกไปได้

ก่อนการออกเสียงรอบแรก หากผู้สมัครรายใดรายหนึ่งถึงแก่กรรมหรือต้องห้ามมิให้สมัคร 
รับเลือกตั้ง คณะตุลาการรัฐธรรมนูญต้องเลื่อนการเลือกตั้งออกไป

ในกรณ ีที่ผ ู้สมัครรับเลือกตั้งคนใดคนหนึ่งในสองคนที่ได ้รับคะแนนเสียงสูงสุดในการออก 
เส ียงรอบแรกถ ึงแก ่กรรมหรือต ้องห ้ามม ิให ้สม ัครร ับเล ือกต ั้งก ่อนท ี่จะม ีการประกาศถอนต ัวของ 
ผู้สมัครคนหนึ่งคนใด คณะตุลการรัฐธรรมนูญต้องประกาศให้เริ่มกระบวนการเลือกตั้งใหม่ และให้ 
ตำเนินการอย่างเด ียวกันสำหรับกรณ ีท ี่เก ิดการถึงแก่กรรมหรือการต้องห ้ามมิให ้สม ัครรับเล ือกตั้ง 
ของผู้สมัครคนใดคนหนึ่งในสองคนที่เหลืออยู่ก ่อนการออกเสียงลงคะแนนรอบที่สอง

ในทุกกรณี ให้ส่งเรื่องไปยังคณะตุลาการรัฐธรรมนูญตามกระบวนการที่บ ัญญัติไว้ในวรรค 
สองของมาตรา 61 ของรัฐธรรมน ูญน ี้ หรือตามที่บ ัญญ ัต ิไว ้ในกฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญตาม 
มาตรา 6 ของรัฐธรรมนูญนี้เกี่ยวกับการเสนอตัวสมัครเข้ารับเลือกตั้งเป็นประธานาธิบดี

คณะตุลาการรัฐธรรมนูญอาจขยายระยะเวลาตังที่บ ัญญัติไว้ในวรรค 3 และ 5 ออกไปได ้ 
ถ้าการออกเสียงลงคะแนนจะเกิดขึ้นไม่เกินกว่าสามสิบห้ารันหลังจากรันที่คณะตุลาการรัฐธรรมนูญ 
มีคำสั่งตังกล่าว และถ้าการใช้บทบัญญัต ิในวรรคนี้ก ่อให้เก ิดผลเป็นการเล ื่อนการเล ือกตั้งออกไป 
หลังจากรันพ ้นจากตำแหน่งตามวาระของประธานาธิบด ีท ี่ดำรงตำแหน ่งอย ู่ ให ้ประธานาธิบดีท ี่ 
ดำรงตำแหน่งอยู่ในตำแหน่งต่อไปจนกว่าจะมีการประกาศชื่อประธานาธิบดีคนดใหม่
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มาตรา 8 ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐแต่งตั้งนายกรัฐมนตรี และให้นายกรัฐมนตรีพ้น 
จากตำแหน่งเมื่อนายกรัฐมนตรียื่นใบลาออกของคณะรัฐบาล

ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐเป็นผู้แต่งตั้งและให้รัฐมนตรีพ้นจากความเป็นรัฐมนตรีตาม 
คำเสนอแนะของนายกรัฐมนตรี

มาตรา 9 ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐเป็นประธานในที่ประชุมคณะรัฐมนตรี 
มาตรา 10 ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐเป็นผู้ประกาศใช้กฎหมาย ภายในสิบห้าวันนับ 

จากวันที่รัฐบาลได้รับร่างกฎหมายที่ผ่านการพิจารณาของรัฐสภาแล้ว
ก่อนพ้นกำหนดเวลาดังกล่าว ประธานาธิบดีสามารถขอให้รัฐสภาพิจารณาร่างกฎหมาย 

นั้นใหม่ทั้งหมดหรือเพียงบางมาตราก็ได้ รัฐสภาจะไม่พิจารณาคำขอของประธานาธิบดีไม่ได้
มาตรา 116 ตามคำเสนอแนะของรัฐบาลในระหว่างสมัยประชุมของรัฐสภาหรือโดยการ 

เสนอร ่วมก ันของสภาท ั้งสอง ประธานาธ ิบด ีแห ่งสาธารณ รัฐอาจประกาศในรัฐก ิจจาน ุเบกษา 
กำหนดให้มีการออกเสียงแสดงประชามติต่อร่างกฎหมายทุกฉบับที่เกี่ยวกับการจัดระเบียบสถาบัน 
การเม ืองแห่งรัฐ การเปลี่ยนแปลงเกี่ยวกับนโยบายทางด้านเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ หรือต่อ 
บริการสาธารณะเกี่ยวกับเรื่องดังกล่าว หรือจัดให้ม ีเพ ื่อการอนุญาตให้ม ีการรับรองสนธิส ัญญาซึ่ง 
แม่ไม่ขัดต่อรัฐธรรมนูญแต่ก็มีผลกระทบต่อการปฏิบัติงานของสถาบันต่างๆ

เมื่อมีการออกเสียงแสดงประชามติได้จ ัดขึ้นตามข้อเสนอของรัฐบาล รัฐบาลจะต้องแถลง 
ต่อสภาแต่ละสภาก่อนที่จะเปิดให้มีการอภิปราย

เม ื่อผลการออกเส ียงแสดงประชามต ิเป ็นการร ับรองร ่างกฎหมาย ประธานาธิบด ีแห ่ง 
สาธารณรัฐเป็นผู้ประกาศใช้กฎหมายภายในกำหนดเวลาที่บัญญัติไว้ในมาตราก่อน

มาตรา 127 ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐอาจประกาศยุบสภาผู้แทนราษฎรได้ภายหลัง 
จากที่ได้ปรึกษากับนายกรัฐมนตรีและประธานสภาทั้งสองแล้ว

ให ้ม ีการเล ือกต ั้งท ั้วไปภายในระยะเวลาย ี่ส ิบว ันถ ึงส ี่ส ิบว ันน ับจากว ันท ี่ม ีการย ุบสภา 
ผู้แทนราษฎร

ให ้สภาผ ู้แทนราษฎรประช ุมก ันในว ันพฤห ัสบด ีท ี่สองภายหล ังการเล ือกต ั้ง  หากการ 
ประชุมครั้งนี้มีขึ้นนอกสมัยการประชุมสามัญให้เปิดสมัยประชุมนี้ขึ้นมีกำหนดระยะเวลาสิบห้าวัน

ห้ามทำการยุบสภาในระยะเวลาหนึ่งป ีน ับจากวันที่ม ีการเล ือกตั้งซ ึ่งเก ิดจากการยุบสภา
คราวก่อน

มาตรา 13 ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐเป็นผู้ลงนามในรัฐกฤษฎีกาที่ผ ่านการพิจารณา 
ของคณะรัฐมนตรี

ประธานาธิบดีแต่งตั้งช้ารัฐการฝ่ายพลเรือนและข้ารัฐการฝ่ายทหาร

6 แก้ไขเพ่ิมเติมโดยรัฐธรรมนูญฉบับแก้ไขเพ่ิมเติม ลงวันท่ี 4 สิงหาคม ค.ศ.1995
7 แก้ไขเพ่ิมเติมโดยรัฐธรรมนูญฉบับแก้ไขเพ่ิมเติม ลงวันท่ี 4 สิงหาคม ค.ศ.1995
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สมาชิกสภาแห่งรัฐ ผู้ได้รับเครื่องรัฐอิสริยาภรณ์ชั้นสูงสุดของอิสริยาภรณ์เลยอง เอกอัคร 
รัฐฑูต ผู้,แทนพิเศษของรัฐ ผู้พิพากษาศาลสูงสุดของศาลตรวจเงินแผ่นดิน ผู้ว่าการจังหวัด ตัวแทน 
ของรัฐบาลในดินแดนโพ้นทะเล

นายทหารระด ับนายพล ผ ู้อำนวยการศึกษาธิการประจำภาค อธ ิบด ีในหน ่วยงานส่วน 
กลางของรัฐได้รับการแต่งตั้งโดยความเห็นชอบของคณะรัฐมนตรี

ให้ม ีกฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญกำหนดตำแหน่งอื่นๆ ซ ึ่งต ้องให้คณะรัฐมนตรีเป ็นผู้ให ้ 
ความเห็นชอบในการแต่งตั้ง รวมทั้งกำหนดเงื่อนไขการมอบอำนาจของประธานาธิบดีในการแต่ง 
ตั้งผู้ดำรงตำแหน่งต่าง ๆ

มาตรา 14 ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐแต่งตั้งเอกอัครรัฐฑูตและผู้แทนพิเศษของรัฐไป 
ประจำต ่างประเทศ และเป ็นผ ู้ร ับตราสารแต ่งต ั้งเอกอ ัครร ัฐฑ ูตและผ ู้แทนพ ิเศษของร ัฐอ ื่นท ี่มา 
ประจำยังสาธารณรัฐฝรั่งเศส

มาตรา 15 ประธานาธิบด ีแห ่งสาธารณรัฐเป ็นจอมทัพ เป ็นประธานสภากลาโหม และ 
ประธานคณะกรรมการสูงสุดในการป้องกันประเทศ

มาตรา 16 ในกรณ ีท ี่สถาบันแห่งสาธารณรัฐ ความเป ็นเอกราชของชาต ิ บ ูรณภาพแห่ง 
ดินแดน หรือการปฏิบัติตามพันธกรณีระหว่างประเทศถูกคุกคามอย่างร้ายแรงและปัจจุบ ันทันด่วน 
จนเป็นเหตุให้การดำเนินการตามปกติของสถาบันทางการเมืองแห่งรัฐตามรัฐธรรมนูญหยุดชะจักลง 
ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐมีอำนาจดำเนินมาตรการที่จำเป ็นสำหรับจัดการกับสถานการณ ์ต ัง 
กล่าว โดยจะต้องปรึกษาหารืออย่างเป ็นทางการกับนายกรัฐมนตรี และประธานสภาทั้งสอง และ 
คณะตุลาการรัฐธรรมนูญก่อน

ประธานาธิบดีจะต้องแถลงการใช้มาตรการฉุกเฉินตังกล่าวให้ประชาชนทราบ 
มาตรการตังกล่าวจะต้องดำเนินไปในระยะเวลาจำกัดที่สุดและเป็นไปเฉพาะเท่าที่มีความ 

จำเป็น เพื่อให้การดำเนินการของสถาบันการเม ืองแห่งรัฐเป ็นไปไต้ตามปกติ โดยประธานาธิบดีจะ 
ต้องปรึกษาหารือกับคณะตุลาการรัฐธรรมนูญในเรื่องการใช้มาตรการดังกล่าว 

รัฐสภาเป็ดสมัยประชุมไต้เอง
ระหว่างที่มีการใช้อำนาจฉุกเฉินตังกล่าว จะมีการยุบสภาผู้แทนราษฎรมิไต้ 
มาตรา 17 ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐทรงสิทธิในการให้อภัยโทษ 
มาตรา 18 ประธานาธ ิบด ีแห ่งสาธารณ รัฐต ิดต ่อก ับสภาท ั้งสองของรัฐสภาโดยการส ่ง 

สาส์นชึ่งจะนำมาอ่านต่อที่ประชุมแต่จะไม่มีการอภิปรายในเรื่องตังกล่าว
ในระยะเวลานอกสมัยการประชุม ให้รัฐสภาเปิดประชุมพิเศษเพื่อการตังกล่าว 
มาตรา 19 การกระทำท ั้งหลายของประธานาธิบด ีนอกจากท ี่ไต ้บ ัญ ญ ัต ิไวในมาตรา 8 

วรรคแรก  มาตรา 11 มาตรา 12 มาตรา 16 มาตรา 18 มาตรา 54 มาตรา 56 และมาตรา 61 
จะต้องมีการลงนามร่วมโดยนายกรัฐมนตรี หรือโดยรัฐมนตรีท ั้งหลาย ผู้ม ีหน้าที่รับผิดชอบในเรื่อง 
นั้นแล้วแต่กรณี
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หมวด 3
รัฐบาล

มาตรา 20 รัฐบาลเป็นผู้กำหนดและดำเนินการให้เป็นไปตามนโยบายของชาติ
รัฐบาลทรงไว้ซึ่งอำนาจบังคับบัญชาหน่วยงานของรัฐและกองทัพ
รัฐบาลจะต้องรับผิดชอบต่อรัฐสภาตามเงื่อนไขและกระบวนการที่บ ัญญัติไวในมาตรา 49 

และมาตรา 50
มาตรา 21 นายกรัฐมนตรีเป็นผู้กำหนดแนวทางการดำเนินการของรัฐบาล รับผิดชอบใน 

การป ้องก ันชาต ิ และรับผ ิดชอบบ ังค ับการให ้เป ็นไปตามกฎหมาย รวมท ั้งใช ้อำนาจในการตรา 
กฎหมายของฝ่ายบริหารและการแต่งต ั้งช ้ารัฐการพลเรือนและข้ารัฐการทหาร ท ั้งน ี้ ภายใต้บังคับ 
บทบัญญัติในมาตรา 13

นายกรัฐมนตรีอาจมอบอำนาจบางประการให้แก่รัฐมนตรีไต้
ในกรณีจำเป็น นายกรัฐมนตรีอาจทำหน้าที่แทนประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐในการเป็น 

ประธานในที่ประชุมของสภากลาโหมและคณะกรรมการสูงสุดในการป้องกันประเทศตามที่บ ัญญัติ 
ไว้ในมาตรา 15

ในกรณ ีพ ิเศษ นายกรัฐมนตรีสามารถทำหน้าที่ประธานในการประชุมคณะรัฐมนตรีแทน 
ประธานาธิบดีไต้ โดยจะต้องมีการมอบหมายอย่างชัดแจ้งและจะต้องมีวาระการประชุมที่กำหนด 
ไว้แน่นอน

มาตรา 22 การกระทำของนายกรัฐมนตรีอาจจะต ้องม ีการลงนามร่วมโดยรัฐมนตรีผ ู้ม ี 
หน้าที่รับผิดชอบในการปฏิบัติกาให้เป็นไปตามนั้น ท ั้งน ี้ แล้วแต่กรณี

มาตรา 23 ผ ู้ด ำรงตำแหน ่งร ัฐม นตร ีในร ัฐบ าลไม ่อาจดำรงตำแหน ่งสม าช ิกร ัฐสภ า 
ตำแหน ่งผ ู้แทนว ิชาช ีพในระด ับชาต ิ เจ ้าหน ้าท ี่ของร ัฐหร ือประกอบว ิชาช ีพใด  ๆ ในขณะดำรง 
ตำแหน่งไต้

ให้กำหนดเงื่อนไขในการแต่งตั้งบ ุคคลอื่นให้ดำรงตำแหน่งหรือปฏิบ ัต ิหน้าที่ด ังกล่าวแทน 
ในกฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญ

การตั้งสมาชิกรัฐสภาแทนตำแหน่งที่ว่างลงจะต้องเป็นไปตามที่บัญญัติไวิในมาตรา 25

หมวด 4 
รัฐสภา

มาตรา 24 รัฐสภาประกอบด้วยสภาผู้แทนราษฎรและวุฒิสภา 
สมาชิกสภาผู้แทนราษฎรไดรับการเลือกตั้งโดยตรงจากประชาชน
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วุฒ ิสภาได้รับการเลือกตั้งโดยอ้อม วุฒ ิสภาเป็นตัวแทนขององค์กรปกครองท้องถิ่นในสา 
ธารณรัฐ ประชาชนซาวฝรั่งเศสที่อยู่นอกนาธารณรัฐต้องมีผู้แทนในวุฒิสภา

มาตรา 25 ให ้ม ีกฎหมายประกอบรัฐธรรมน ูญกำหนดวาระของสภาแต ่ละสภา จำนวน 
สมาชิกของแต่ละสภา เงินประจำตำแหน่ง เง ื่อนไขเก ี่ยวก ับค ุณสมบัต ิท ี่จะได ้ร ับการเล ือกต ั้ง การ 
ขาดคุณสมบัติและการห้ามมิให้ดำรงตำแหน่งอื่นพร้อมกันกับตำแหน่งสมาชิกรัฐสภา

กฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญจะกำหนดถึงวิธีการเลือกตั้งบุคคลให้ดำรงตำแหน่งสมาชิก 
สภาผู้แทนราษฎรหรือสมาชิกวุฒ ิสภาแทนตำแหน่งที่ว ่างจนกว่าจะมีการเลือกตั้งทั่วไปหรือเลือกตั้ง 
บางส่วนตามวาระของสภาที่มีตำแหน่งว่างตังกล่าว

มาตรา 268 สมาช ิกร ัฐสภาไม ่อาจถ ูกฟ ้องร ้อง ต ิดตาม จ ับก ุม ค ุมข ัง หร ือพ ิจารณ า 
พ ิพากษา อ ันเน ื่องมาจากการท ี่ได ้แสดงความเห ็นหรือออกเส ียงลงคะแนนในการปฏ ิบ ัต ิหน ้าท ี่ 
ของตน

สมาชิกรัฐสภาไม่อาจถูกฟ้องร้อง จ ับกุมในความผิดทางอาญาหรือความผิดลหุโทษใดๆ 
หรือถูกระทำด้วยประการใดๆ ให้สูญสิ้นหรือถูกจำกัดอิสรภาพได้เว้นแต่จะได้รับอนุญาตจากสำนัก 
งานแห ่งสภาท ี่สมาช ิกน ั้น เป ็นสมาช ิอย ู่ การอน ุญ าตต ังกล ่าวไม ่จำเป ็นต ้องม ีในกรณ ีท ี่เป ็นการ 
กระทำผิดซึ่งหน้าหรือในกรณ๊ที่ได้มีคำพิพากษาถึงที่ส ุดให้ลงโทษแล้ว

ในระหว่างสมัยประชุม ให้ระงับการคุมขัง การกระทำใดๆ ที่ทำให้สมาชิกรัฐสภาสูญสิ้น 
หรือถูกจำกัดอิสรภาพไว้ชั่วคราว หากสภาที่สมาชิกรัฐสภาผู้นั้นเป็นสมาชิกอยู่ร้องขอ

ให้สภาที่เกี่ยวข้องเปิดประชุมวาระพิเศษเพื่อให้มีการดำเนินการให้เป็นไปตามวรรคก่อน 
มาตรา 27 การกำหนดอาณัติมอบหมายในการเลือกตั้งเพ ื่อให้สมาชิกรัฐสภากระทำการ 

อย่างใดอย่างหนึ่งย่อมเป็นโมฆะ
สิทธิในการออกเสียงลงคะแนนของสมาชิกรัฐสภาเป็นสิทธิส่วนตัวของสมาชิกแต่ละคน 
กฎหมายประกอบรัฐธรรมน ูญอาจกำหนดเก ี่ยวก ับการอน ุญ าตให ้ออกเส ียงลงคะแนน 

เแทนก ันได ้ในกรณ ีท ี่ม ีเหต ุผลเป ็นพ ิเศษ  และสมาช ิกร ัฐสภาคนหน ึ่งจะทำหน ้าท ี่ออกเส ียงแทน 
สมาชิกรัฐสภาอื่นเกินกว่าหนึ่งคะแนนเสียงมิได้

มาตรา 289 รัฐสภาจะเรียกประชุมเองเป ็นสมัยประชุมสามัญสมัยหนึ่ง ซ ึ่งเร ิ่มต ั้งแต ่ว ัน  
ทำงานวันแรกของเดือนตุลาคมไปจนถึงวันทำงานวันสุดท้ายของเดือนมิถุนายน

จำนวนวันประชุมของแต่ละสภาในระหว่างสมัยประชุมสามัญจะต้องไม่เกินกว่าหนึ่งร้อย 
ยี่สิบวัน การกำหนดสัปดาห์ที่จะมีการประชุมกันในสมัยประชุมสามัญ ให้แต่ละสภาเป็นผู้กำหนด

นายกรัฐมนตรีซ ึ่งได ้ปรึกษาหารือกับประธานสภาที่เก ี่ยวข้องแล้ว หรือโดยเสียงข้างมาก 
ของสมาชิกสภาที่เกี่ยวข้องสามารถกำหนดให้มีวันประชุมเพิ่มเติมของสภาตังกล่าวได้

การกำหนดวันและกำหนดระยะเวลาในการประชุมให้เป็นไปตามข้อบังคับของแต่ละสภา

8 แก้ไขเพ่ิมเติมโดยรัฐธรรมนูญฉบับแก้ไขเพ่ิมเติม ลงวันท่ี 4 สิงหาคม ค.ศ.1995
9 แก้ไขเพ่ิมเติมโดยรัฐธรรมนูญฉบับแก้ไขเพ่ิมเติม ลงวันท่ี 4 สิงหาคม ค.ศ.1995
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มาตรา 29 รัฐสภาอาจเปิดประชุมสมัยวิสามัญ โดยมีระเบียบวาระการประชุมที่ได้กำหนด 
ไว ้ล ่วงหน ้าโดยแจ้งช ัดแล ้วได ้ ตามคำร้องขอของนายกรัฐมนตรีหรือเสียงข้างมากของสมาชิกสภา 
ผู้แทนราษฎร

ในกรณ ีท ี่ม ีการเป ิดประช ุมสม ัยว ิสาม ัญตามคำร้องขอของสภาผู้แทนราษฎร ให้ตรารัฐ 
กฤษฎีกาปิดประชุมสมัยวิสามัญเมื่อรัฐสภาได้ประชุมตามระเบียบวาระที่ได้กำหนดไว้ล่วงหน้าเสร็จ 
สิ้นแล้ว และอย่างข้าจะต้องไม่เกินสิบสองว้นน้บแต่ว้นที่รัฐสภาได้ประชุมกัน

ภายในระยะเวลาหนึ่งเดือนนับแต่วันปิดประชุมสภาสมัยวิสามัญ เฉพาะแต่นายกรัฐมนตรี 
เท่านั้นที่อาจร้องขอให้เปิดสมัยประชุมสภาสมัยวิสามัญครั้งใหม่ได้

มาตรา 30 นอกเหนือจากการประชุมของรัฐสภาที่กฎหมายกำหนดให้รัฐสภาเปิดประชุม 
เองแล้ว ให้การเปิดหรือปิดสมัยประชุมวิสามัญเป็นไปตามรัฐกฤษฎีกาที่ตราโดยประธานาธิบดีแห่ง 
สาธารณรัฐ

มาตรา 31 ร ัฐมนตรีม ีส ิทธ ิเข ้าร ่วมในการประช ุมของสภาท ั้งสองได ้ และมีส ิทธิท ี่จะขอ 
แถลงต่อที่ประชุมสภาได้

รัฐมนตรีอาจขอให้เจ้าหน้าที่ของรัฐบาลช่วยเหลือในการแถลงต่อที่ประชุมสภาได้
มาตรา 32 ประธานสภาผู้แทนราษฎรได้ร ับเล ือกตั้งให ้ดำรงตำแหน่ง โดยมีวาระเท่ากับ 

วาระของสภาผู้แทนราษฎร
ให้มีการเลือกตั้งประธานวุฒิสภาภายหลังจากที่มีการเลือกตั้งสมาชิกวุฒิสภาใหม่บางส่วน 

ตามวาระทุกครั้ง
มาตรา 33 ก า รป ระ ช ุม ข อ งส ภ า ท ั้งส อ ง เป ็น ก า รป ระ ช ุม โด ย เป ิด เผ ย  ให ้จ ัด พ ิม พ ์ 

รายละเอียดของรายงานการประชุมในรัฐกิจจานุเบกษา
แต ่ละสภาอาจท ่าการประช ุมล ับได ้โดยการร้องขอของนายกรัฐมนตรี หรือเม ื่อสมาชิก 

จำนวนไม่น้อยกว่าหนึ่งในสิบของจำนวนสมาชิกของสภานั้นร้องขอ

หมวด 5
ความสัมพันธ์ระหว่างรัฐสภากับรัฐบาล

มาตรา 34 รัฐสภาเป็นผู้ตรารัฐบัญญัติ
รัฐบัญญัติกำหนดกฎเกณฑ์เกี่ยวกับเรื่องดังต่อไปนี้
- ส ิทธิแห ่งพลเม ืองและหลักประก ันข ั้นพ ื้นฐานสำหรับประชาชนในการใช้เสร ีภาพ รวม 

ตลอดถึงหลักเกณฑ์เกี่ยวกับการเกณฑ์แรงงานและการเกณฑ์ทรัพย์สินในการบีองกันประเทศ
- สัญชาติ สถานะและความสามารถทางกฎหมายของบุคคล ระบบกฎหมายว่าด้วยการ 

สมรส การสืบมรดก และการให้โดยเสน่หา
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- การกำหนดความผิดอาญาขั้นอุกฤษโทษและมัชฌิมโทษ รวมทั้งการกำหนดโทษสำหรับ 
ความผิดดังกล่าว วิธีพิจารณาความอาญา การนิรโทษกรรม การจัดตั้งระบบศาลขั้นใหม่ และสถาน 
ภาพของผู้พ ิพากษา

- ฐานภาษี อัตราและวิธีการจัดเก็บภาษีทุกชนิด การออกใช้เงินตรา 
เช่นกัน รัฐบัญญัติกำหนดกฎเกณฑ์ในเรื่องดังต่อไปนี้ด้วย

- ระบบการเลือกตั้งสมาชิกรัฐสภาและสมาชิกสภาท้องถิ่น
- การจัดตั้งองค์กรมหาชนประเภทต่างๆ ขั้นใหม่
- หลักประกันขั้นพื้นฐานสำหรับช้ารัฐการพลเรือนและช้ารัฐการทหาร

การโอนวิสาหก ิจเอกชนมาเป ็นของร ัฐ และการโอนทรัพย ์ส ินของวิสาหก ิจภาครัฐ 
ไปเป ็นของเอกซน

รัฐบัญญัติกำหนดหลักการที่สำคัญในเรื่อง
- การจัดระเบียบในการป้องกันประเทศ
- การปกครองตนเอง อำนาจหน้าที่และรายได้ขององค์กรปกครองส่วนท้องถิ่น
- การศึกษา
- ระบบกรรมสิทธี้ ทรัพย์สินและข้อผูกพันตามกฎหมายแพ่งและทางพาณิชย์
- ระบบกฎหมายแรงงาน กฎหมายว่าด้วยสหภาพแรงงาน และการประกันสังคม
รัฐบัญญัติเกี่ยวกับงบประมาณกำหนดรายได้และรายจ่ายของรัฐตามเงื่อนไขและภายใต้ 

หลักเกณฑ์ที่กำหนดโดยกฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญ
รัฐบัญญัต ิเก ี่ยวก ับการให้เง ินอุดหนุนกิจการประกันส ังคมกำหนดเงื่อนไขทั้วไปเก ี่ยวก ับ 

ความสมดุลทางการเงิน บัญชีประมาณการรายรับ กำหนดเป้าหมายและค่าใช้จ่าย ท ั้งน ี้ ตามเงื่อน 
ไขและหลักเกณฑ์ที่กำหนดโดยกฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญ10

รัฐบ ัญญ ัต ิเก ี่ยวก ับการวางแผนกำหนดเป ้าหมายของก ิจกรรมทางเศรษฐกิจและสังคม
ของรัฐ

บทบ ัญ ญ ัต ิมาตราน ี้อาจจะบ ัญ ญ ัต ิเพ ิ่ม เต ิมและขยายความได ้โดยการตรากฎหมาย 
ประกอบรัฐธรรมนูญ

มาตรา 35 การประกาศสงครามต้องได้รับความเห็นชอบจากรัฐสภา 
มาตรา 36 การประกาศกฏอัยการศ ึกจะต้องกระทำโดยรัฐกฤษฎีกาท ี่ตราโดยที่ประช ุม 

คณะรัฐมนตรี
การขยายระยะเวลาสการใช้กฎอัยการศ ึกเก ินกว่าส ิบสองวันจะต้องได ้ร ับความยินยอม 

จากรัฐสภา
มาตรา 37 เรื่องใดที่ไม ่อยู่ในขอบเขตของการตรารัฐบัญญัติ ให้ถ ือว่าอยู่ในอำนาการตรา 

กฎหมายของฝ่ายบริหาร

10 เพ ิ่ม เต ิม โด ย ร ัฐ ธ รรม น ูญ ฉ บ ับ แ ก ้ไข เพ ิ่ม เต ิม  ล งว ัน ท ี่ 22 ก ุม ภ า พ ัน ธ ์ค .ศ .19965

310



รัฐบัญญัติซึ่งกำหนดหลักเกณฑ์ที่อยู่ในอำนาจการตรากฎหมายของฝ่ายบริหารอาจจะแก้ 
ไขเพ ิ่มเต ิมได ้ภายหล ังจากท ี่ได ้ร ับความเห ็นจากสภาแห่งร ัฐแล ้ว รัฐบัญญัติซึ่งมีล ักษณะด้งกล่าว 
ท ี่ใช ้บ ังค ับภายหลังว ันท ี่ร ัฐธรรมนูญนี้ใช ้บ ังค ับ จะแก ้ไขเพ ิ่มเต ิมโดยรัฐกฤษฎีกาได ้ก ็ต ่อเม ื่อคณะ 
ตุลาการรัฐธรรมนูญได้ประกาศว่ารัฐบัญญัตินั้นกำหนดหลักเกณฑ์ที่อยู่ในอำนาจการตรากฎหมาย 
ของฝ่ายบริหารตามความในวรรคก่อน

มาตรา 38 เพ ื่อการดำเนินการตามนโยบายที่กำหนดไว้ รัฐบาลอาจขออนุญาตต่อรัฐสภา 
ตรารัฐกำหนดภายในระยะเวลาที่กำหนดในเรื่องซ ึ่งโดยปกติแล ้วเป ็นเรื่องท ี่อย ู่ในอำนาจการตรา 
รัฐบัญญัติของรัฐสภาก็ได้

ร ัฐกำหนดด ังกล ่าวจะต ้องตราโดยท ี่ประช ุมคณ ะรัฐมนตรีภายหล ังจากท ี่ได ้ส ่งให ้สภา 
แห่งรัฐตรวจพิจารณาแล้ว รัฐกำหนดมีผลใช้บ ังค ับนับแต่วันที่ได ้ประกาศใช้ แต่จะสิ้นผลบังคับหาก 
ร ัฐบาลม ิได ้เสนอรัฐบ ัญ ญ ัต ิร ับรองรัฐกำหนดด ้งกล ่าวต ่อร ัฐสภา ในระยะเวลาท ี่ได ้กำหนดไวใน 
รัฐบัญญัติมอบอำนาจให้ตรารัฐกำหนด

เม ื่อพ ้นระยะเวลาท ี่กำหนดไว ้ในวรรคหน ึ่ง  จะแก ้ไข เพ ิ่ม เต ิมร ัฐกำหนดได ้ก ็แด ,โดย 
รัฐบัญญัติในกรณีที่เป็นเรื่องที่อยู่ในอำนาจการตรากฎหมายของฝ่ายนิติบัญญัติ

มาตรา 39ฑ นายกรัฐมนตรีและสมาชิกรัฐสภามีสิทธิเสนอร่างรัฐบัญญ้ต
ร่างรัฐบัญญัติของรัฐบาลต้องผ่านการพิจารณาของคณะรัฐมนตรีภายหลังจากที่ได ้ส ่งให้ 

สภาแห่งรัฐตรวจพิจารณาแล้ว และจะต้องนำเสนอต่อสำนักงานของสภาใดสภาหนึ่ง ร่างรัฐบัญญัติ 
เกี่ยวกับงบประมาณและร่างรัฐบัญญัติเกี่ยวกับการให้เงินอุดหนุนกิจการประก้นสังคมจะต้องเสนอ 
ต่อสภาผู้แทนราษฎรก่อน

มาตรา 40 ร่างกฎหมายที่เสนอใหม่หรือร่างแก้ไขเพิ่มเต ิมกฎหมายที่สมาชิกรัฐสภาเสนอ 
จะรับไว้พ ิจารณาไม่ได ้ หากปรากฎว่าการตรากฎหมายดังกล่าวจะเป็นผลทำให้รายได้ของรัฐลดลง 
หรือมีผลเป็นการสร้างรายจ่ายของรัฐขึ้นใหม่หรือเพิ่มรายจ่ายของรัฐ

มาตรา 41 ในระหว่างการพิจารณาร่างกฎหมาย หากปรากฎว่าร่างกฎหมายที่เสนอใหม่ 
หรือร่างแก้ไขเพ ิ่มเต ิมกฎหมายของสมาชิกรัฐสภามิได ้อยู่ในเขตอำนาจการตรารัฐบ ัญญัต ิหรือขัด 
ก ับการมอบอำนาจให้ตรารัฐกำหนดตามความในมาตรา 38 รัฐบาลอาจเสนอไม่ให ้สภารับร่างดัง 
กล่าวไว้พ ิจารณาได้

ในกรณีที่เก ิดความขัดแย้งก้นระหว่างรัฐบาลและประธานสภาที่เก ี่ยวข้องในเรื่องดังกล่าว 
หากฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งร้องขอ คณะตุลาการรัฐธรรมนูญต้องทำการวินิจฉัยชี้ขาดภายในแปดวัน

มาตรา 42 ในการพิจารณาร่างกฎหมายที่รัฐบาลเสนอ ให้สภาที่รับร่างกฎหมายนั้นไว้ทำ 
การพิจารณาจากร่างกฎหมายที่รัฐบาลเสนอ

ให ้สภาท ี่ได ้ร ับร ่างกฎหมายท ี่ผ ่านการพ ิจารณ าจากอ ีกสภาหน ึ่งมาแล ้วพ ิจารณ าร่าง 
กฎหมายตามร่างกฎหมายที่ได้รับมา

11 แ ก ํใข เพ ิ่ม เต ิม โด ย ร ัฐ ธ รรม น ูญ ฉ บ ับ แ ก ้ใฃ เพ ิ่ม เต ิม  ลงว ัน ท ี่ 22 ก ุม ภ า พ ัน ธ ์ค .ศ .1996
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มาตรา 43 เม ื่อ ร ัฐบ าลห ร ือ สภ าท ี่ร ับ ร ่างกฎ ห ม ายน ั้น ไว ้พ ิจารณ าร ้องขอ  ให ้ส ่งร ่าง 
กฎหมายท ี่ร ัฐบาลหรือสมาช ิกร ัฐสภาเสนอไปย ังคณ ะกรรมาธิการว ิสาม ัญ ท ี่ต ั้งข ึ้น เพ ื่อพ ิจารณ า 
ต่อไป

หากไม่มีการร้องขอให้ส ่งร่างกฎหมายไปยังคณะกรรมาธิการวิสามัญเพื่อพิจารณา ให้ส่ง 
ร่างกฎหมายนั้นไปยังคณะกรรมาธิการสามัญชึ่งมีจำนวนไม่เกินสภาละหกคณะเป็นผู้พิจารณา 

มาตรา 44 สมาชิกรัฐสภาและรัฐบาลมีสิทธิเสนอขอแปรญัตติ
ภายหลังการเปิดอภิปราย รัฐบาลมีสิทธิคัดค้านมิให้มีการพิจารณาคำขอแปรญัตติหากมิ 

ได้มีการเสนอคำขอแปรญัตตินั้นให้คณะกรรมาธิการพิจารณาก่อน
ในกรณ ีที่ร ัฐบาลร้องขอ สภาที่พ ิจารณาร่างกฎหมายนั้นอาจลงมติเพ ียงครั้งเด ียวเพ ื่อให ้ 

ความเห็นชอบหรือไม่ให้ความเห็นชอบในร่างกฎหมายที่กำลังพิจารณาอยู่น ั้นทั้งฉบับหรือบางส่วน 
ได ้ ท ั้งน ี้ โดยในกรณีดังกล่าวจะมีการแปรญัตติได้ก ็แต่เฉพาะตามคำขอแปรญัตติท ี่ม ีการเสนอหรือ 
ได้รับความเห็นชอบจากรัฐบาลแล้ว

มาตรา 45 ร่างกฎหมายที่ร ัฐบาลหรือสมาชิกรัฐสภาเสนอจะต้องได้ร ับการพิจารณาจาก 
สภาทั้งสองสภาต่อเนื่องคันไปเพื่อให้มีการอนุมัติร่างกฎหมายที่มีเนี้อความอย่างเดียวกัน

ในกรณ ีท ี่สภาท ั้งสองม ีความเห ็นไม ่ตรงค ันจนเป ็น เหต ุให ้ร ่างกฎหมายท ี่ร ัฐบาลหร ือ  
สมาชิกรัฐสภาเสนอไม่ได ้ร ับความเห ็นชอบ ภายหลังจากที่แต ่ละสภาได้พ ิจารณาร่างกฎหมาย 
ดังกล่าวแล้วสภาละสองครั้ง หรือในกรณีที่สภาแต่ละสภาได้พิจารณาร่างกฎหมายดังกล่าวไปเพียง 
ครั้งเดียวแต่รัฐบาลแจ้งว่ามีความจำเป็นเร่งต่วน นายกรัฐมนตรีอาจขอให้มีการแต่งตั้งคณะกรรมา 
ธิการร่วมที่ม ีสมาชิกแต่ละสภาจำนวนเท่าคัน เพื่อท่าหน้าที่พ ิจารณาเสนอบทบัญญัติของกฎหมาย 
ในส่วนที่ย ังไม่สามารถหาข้อยุติได้น ั้น

ให้รัฐบาลเป็นผู้เสนอบทบัญญัติของกฎหมายที่ได้ผ่านการพิจารณาเห็นชอบของคณะกรร 
มาธิการร่วมต่อสภาทั้งสอง เพื่อพ ิจารณาให้ความเห็นชอบ ในกรณ ีด ังกล่าวจะมีการเสนอขอแปร 
ญัตติไม่ได้ เว้นแต่ได้รับความเห็นชอบจากรัฐบาล

หากคณะกรรมาธิการร่วมไม่สามารถพิจารณาให้ความเห็นชอบบทบัญญัติของกฎหมาย 
ดังกล่าว หรือบทบ ัญญ ัต ิของกฎหมายดังกล ่าวไม ่ผ ่านการพ ิจารณาตามหล ักเกณฑ ์ท ี่กำหนดใน 
วรรคก่อน ภายหลังจากที่ได ้ม ีการพิจารณาในสภาผู้แทนราษฎรและในวุฒ ิสภาอีกครั้งหนึ่งแล้ว 
รัฐบาลมีอำนาจที่จะร้องขอให้สภาผู้แทนราษฎรเป็นผู้พิจารณายืนยันบทบัญญัติดังกล่าวเป็นองค์กร 
สุดท้ายได้ ในกรณ ีด ังกล่าวนี้ สภาผู้แทนราษฎรอาจนำร่างที่ผ ่านการพิจารณาของคณะกรรมาธิการ 
ร่วมหรือร่างที่ผ ่านการพิจารณาครั้งส ุดท้ายของสภาผู้แทนราษฎร ซึ่งอาจมีการแปรญัตติโดยความ 
เห็นชอบของวุฒิสภาแล้ว แล้วแต่กรณี มาใช้เป็นร่างที่ใชิในการพิจารณาก็ได้

มาตรา 46 บรรดากฎหมายที่ร ัฐธรรมนูญได้บ ัญญ ัต ิไว ้ให ้ม ีฐานะเป ็นกฎหมายประกอบ 
รัฐธรรมนูญจะต้องผ่านกระบวนการจัดท่าและ แก่ไขเพ ิ่มเต ิมภายใต้เงื่อนไขดังต่อไปนี้
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สภาที่ได้รับร่างกฎหมายที่ร ัฐบาลหรือสมาชิกรัฐสภาเสนอให้พิจารณา จะทำการพิจารณา 
และลงมติในร่างกฎหมายดังกล่าวได้ เมื่อพ้นระยะเวลาสิบห้าวันนับแต่วันที่มีการเสนอร่างกฎหมาย 
ต่อสภาดังกล่าว

ในกรณ ีท ี่สภาท ั้งสองม ีความเห ็นไม ่ตรงก ันจนเป ็นเหต ุให ้ร ่างกฎหมายไม ่ได ้ร ับความ 
เห ็นชอบ ให ้นำบทบ ัญ ญ ัต ิในมาตรา 45 มาใช้บ ังค ับ ในกรณ ีท ี่สภาผ ู้แทนราษฎรจะใช ้อำนาจ 
พ ิจารณ าย ืนย ันบทบ ัญ ญ ัต ิของกฎหมายด ังกล ่าวเป ็นองค ์กรส ุดท ้าย มต ิย ืนย ันของสภาผ ู้แทน 
ราษฎรจะต้องมีคะแนนเสียงไม่น้อยกว่ากึ่งหนึ่งของสมาชิกทั้งหมดที่มีอยู่ของสภาผู้แทนราษฎร

กฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญที่ม ีเนื้อหาเกี่ยวกับวุฒ ิสภาจะต้องได้รับความเห็นชอบจาก 
สภาทั้งสองโดยมีเนื้อความอย่างเดียวกัน

กฎหมายประกอบร ัฐธรรมน ูญ จะประกาศใช ้บ ังค ับได ้ภายหล ังจากศาลร ัฐธรรมน ูญ  
ประกาศว่าร่างกฎหมายนั้นสอดคล้องกับรัฐธรรมนูญ

มาตรา 47 รัฐสภาจะพิจารณาลงมติในร่างกฎหมายเกี่ยวกับงบประมาณตามหลักเกณฑ์ 
และเงื่อนไขที่กำหนดไ'บันกฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญ

ในกรณ ีที่สภาผู้แทนราษฎรไม่พ ิจารณาเห็นชอบร่างกฎหมายเกี่ยวกับงบประมาณในการ 
พ ิจารณ าคร ั้งแรกภายในกำหนดเวลาส ี่ส ิบว ันน ับจากว ันท ี่ได ้ร ับร ่างกฎหมาย ให ้ร ัฐบาลส่งร ่าง 
กฎหมายดังกล่าวให้ว ุฒ ิสภาเพื่อพ ิจารณาให้เสร็จสิ้นภายในกำหนดเวลาสิบห้าวัน หลังจากนั้นให้ 
นำบทบัญญัติในมาตรา 45 มาใช้บังคับ

ในกรณ ีที่ร ัฐสภาไม่ให ้ความเห็นชอบในร่างกฎหมายดังกล่าวภายในกำหนดเวลาเจ็ดสิบ 
วัน รัฐบาลอาจประกาศใช้ร่างกฎหมายนั้นโดยการตราเป็นรัฐกำหนดได้

ถ ้าร ัฐบาลไม ่อาจเสนอร่างกฎหมายเก ี่ยวก ับงบประมาณ ที่กำหนดรายรับและรายจ ่าย 
สำหรับปีงบประมาณภายในระยะเวลาที่พอเพียงสำหรับการพิจารณา จนเป็นเหตุให็ไม่สามารถตรา 
กฎหมายดังกล่าวใช้ใต ้ก ่อนเริ่มด ้นป ีงบประมาณ รัฐบาลอาจขออนุม ัต ิต ่อรัฐสภาเป ็นกรณ ีฉ ุกเฉ ิน 
เพ ื่อให ้อน ุญาตให้เก ็บภาษีและตรารัฐกฤษฎีกาเพ ื่อให ้สามารถใช้เง ินท ี่จำเป ็นในการจัดทำกิจการ 
ต่างๆ ที่ได้ผ่านการพิจารณาเห็นชอบจากรัฐสภาให้ดำเนินการไดไปแล้ว

ระยะเวลาตามที่กำหนดไวบันมาตรานี้ ม ิให ้น ับรวมวันที่ไม ่อยู่ในสมัยประชุมของรัฐสภา 
เช้าไว้ด้วย

ศาลตรวจเงินแผ่นดินทำหน้าที่ช่วยรัฐสภาและรัฐบาลในการตรวจสอบการใช้จ่ายเงินตาม 
กฎหมายเกี่ยวกับงบประมาณ

มาตรา 47-112 รัฐสภาพิจารณาลงมติในร่างกฎหมายเก ี่ยวก ับการให ้เง ินอุดหนุนกิจการ 
ประกันสังคมตามเงื่อนไขที่กำหนดไ'บันกฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญ

ในกรณ ีท ี่สภาผ ู้แทนราษฎรไม ่พ ิจารณาเห ็นชอบร่างกฎหมายดังกล ่าว ในการพิจารณา 
ครั้งแรกภายในกำหนดเวลาย ี่ส ิบว ันน ับจากว ันท ี่ได ้ร ับร ่างกฎหมาย ให ้ร ัฐบาลส ่งร ่างกฎหมาย

12 เพ ิ่ม เต ิม โด ย ร ัฐ ธ รรม น ูญ ฉ บ ับ แ ก ้ไข เพ ิ่ม เต ิม  ล งว ัน ท ี่ 22 ก ุม ภ า พ ัน ธ ์ ค .ศ .1996
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ด ังกล ่าวให ้ว ุฒ ิสภาเพ ื่อพ ิจารณ าให ้เสร ็จส ิ้นภายในกำหนดเวลาส ิบห ้าว ัน  หลังจากนั้นให้นำ 
บทบัญญัติในมาตรา 45 มาใช้บังคับ

ในกรณ ีที่ร ัฐสภาไม่อาจให้ความเห็นชอบในร่างกฎหมายดังกล่าวภายในกำหนดเวลาสิบ 
ห้าวัน รัฐบาลอาจประกาศใช้ร่างกฎหมายนั้นโดยการตราเป็นรัฐกำหนดได้

ระยะเวลาตามที่กำหนดไว้ในมาตราน ี้ม ิให ้น ับรวมวันท ี่ไม ่อย ู่ในสมัยประช ุมของรัฐสภา 
และมิให้นับรวมวันในสัปดาห์ที่สภานั้นๆ มิไดักำหนดให้ประชุมกันตามบทบัญญัติมาตรา 28 วรรค 
สองเช้าไว้ด้วย

ศาลตรวจเง ินแผ ่นด ินทำหน ้าท ี่ช ่วยร ัฐสภาและรัฐบาลในการตรวจสอบการใช ้จ ่ายเง ิน 
ตามกฎหมายเกี่ยวกับการให้เงินอุดหนุนกิจการประกันสังคม

มาตรา 4813 ภายใต ้บทบ ัญญ ัต ิท ี่กำหนดไว้ในสามวรรคส ุดท ้ายของมาตรา 28 การจัด 
ระเบียบวาระการประชุมของสภาทั้งสองจะต้องจัดลำดับโดยให ้ความสำคัญต่อการพ ิจารณาร่าง 
กฎหมายของรัฐบาลตามลำดับที่รัฐบาลกำหนดก่อน และจากนั้นจึงเป็นการพิจารณาร่างกฎหมายที่ 
สมาชิกรัฐสภาเสนอและไต้รับความเห็นชอบจากรัฐบาล

ให้กำหนดให้มีวาระการประชุมสัปดาห์ละครั้งสำหรับการตั้งกระทู้ถาม โดยสมาชิกรัฐสภา 
และการตอบกระทู้โดยรัฐบาล

ให ้กำหนดให ้ม ีวาระการประช ุมเด ือนละหนึ่งครั้ง เพ ื่อจ ัดการประชุมตามระเบ ียบวาระ 
ที่สภาแต่ละสภาเป็นผู้กำหนดเอง

มาตรา 4914 ภายหลังจากที่ไต ้ร ับความเห ็นชอบจากคณะรัฐมนตรีแล ้ว นายกรัฐมนตรี 
อาจแถลงต่อสภาผู้แทนราษฎร เพื่อขอผูกพันความรับผิดชอบของรัฐบาลต่อแผนงานหรือนโยบาย 
ทางการเมืองในเรื่องหนึ่งเรื่องใดของรัฐบาลก็ได้

ในกรณีดังกล่าว สภาผู้แทนราษฎรอาจให้รัฐบาลรับผิดชอบในแผนงานหรือนโยบายทาง 
การเม ืองด ังกล ่าวได ้โดยการเสนอญ ัตต ิขอเป ิดอภ ิปรายทั้วไปเพ ื่อลงมต ิไม ่ไว ้วางใจรัฐบาล ญัตติ 
ด ังกล่าวจะรับไว้พ ิจารณาไดัก็ต ่อเมื่อไต้ม ีสมาชิกสภาผู้แทนราษฎรอย่างน้อยหนึ่งในสิบของจำนวน 
สมาชิกสภาผู้แทนราษฎรท ั้งหมดที่ม ีอย ู่ลงลายมือซ ื่อสน ับสน ุนญ ัตต ิการออกเส ียงลงมติในญ ัตต ิ 
ด ังกล ่าวจะกระทำไต ้หล ังจากท ี่ไต ้เสนอญ ัตต ิไปแล ้วไม ่น ้อยกว่าส ี่ส ิบแปดชั่วโมง การนับคะแนน 
เส ียงในญ ัตต ิด ังกล ่าวให ้น ับ เฉพาะคะแนนเส ียงท ี่เห ็นด ้วยก ับญ ัตต ิไม ่ไว ้วางใจซ ึ่งจะต ้องได ้ร ับ  
คะแนนเส ียงมากกว่าก ึ่งหน ึ่งของสมาชิกท ั้งหมดที่ม ือย ู่ของสภาผู้แทนราษฎร สมาชิกสภาผู้แทน 
ราษฎรคนหนึ่งไม่อาจลงลายมือซื่อในญัตติเสนอขอเปิดอภิปรายไม่ไว้วางใจเกินกว่าสามครั้งในสมัย 
ประชุมสามัญสมัยหนึ่ง หรือเกินกว่าหนึ่งครั้งในสมัยประชุมวิสามัญสมัยหนึ่งไต้ ท ั้งน ี้ เว้นแต่กรณีที่ 
บัญ ญัติไว้ในว รรค ถัดไป

ภายหลังจากไต้รับความเห็นชอบจากคณะรัฐมนตรีแล้ว นายกรัฐมนตรีอาจแถลงต่อสภา 
ผู้แทนราษฎรเพื่อขอผูกพันความรับผิดชอบของรัฐบาลต่อร่างกฎหมายฉบับใดฉบับหนึ่งไต้ในกรณี

13 แก่ไขเพ่ิมเติมโดยรัฐธรรมนูญฉบับแก้ไขเพ่ิมเติม ลงวันท่ี 4 สิงหาคม ค.ศ.1995
14 แก้ไขเพ่ิมเติมโดยรัฐธรรมนูญฉบับแก้ไขเพ่ิมเติม ลงวันท่ี 4 สิงหาคม ค.ศ.1995
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ดังกล่าวให้ถ ือว่าสภาผู้แทนราษฎรได้พ ิจารณาให้ความเห็นชอบร่างกฎหมายเสร็จส ิ้นแล้ว เว้นแต่ 
มีการเสนอญัตติขอเปิดอภิปรายไม่ไว้วางใจรัฐบาลภายในยี่ส ิบสี่ช ั่วโมงหลังจากนั้น และสภาผู้แทน 
ราษฎรได้ลงมติไม่ไว้วางใจรัฐบาลตามเงื่อนไขที่กำหนดไว่ในวรรคก่อน

นายกรัฐมนตรีมีสิทธิที่จะขอความเห็นชอบจากวุฒิสภาในการแถลงนโยบายทางการเมือง
VI |V)ทิว ฌ เด้

มาตรา 50 ในกรณ ีที่สภาผู้แทนราษฎรมีมติเห ็นชอบด้วยในญ ัตติไม่ไว้วางใจหรือในกรณ ี 
ท ี่สภาผู้แทนราษฎรไม่เห ็นชอบด้วยกับแผนงานหรือนโยบายทางการเม ืองทั่วไปของรัฐบาล นายก 
รัฐมนตรีจะต้องยื่นใบลาออกของคณะรัฐมนตรีต่อประธานาธิบดี

มาตรา 5115 การปิดประชุมสมัยสามัญหรือสมัยวิสามัญจะต้องเล ื่อนออกไปในกรณ ีท ี่ม ี 
ความจำเป็น เพื่อดำเนินการให้เป็นไปตามบทบัญญัติมาตรา 49 และเพื่อให้เป็นไปตามบทบัญญัติ 
ด้งกล่าวให้สภากำหนดให้มีวันประชุมเพิ่มเติมได้ด้วยตนเอง

หมวด 6
สนธิสัญญาและข้อตกลงระหว่างประเทศ

มาตรา 52 ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐเป็นผู้เจรจาและให้สัตยาบันสนธิสัญญาทั่งหลาย
ประธานาธิบด ีแห ่งสาธารณรัฐจะต ้องได ้ร ับรายงานถึงผลการเจรจาเพ ื่อทำความตกลง 

ระหว่างประเทศที่ไม่ต้องมีการให้สัตยาบัน
มาตรา 53 สนธิสัญญาสงบศึก สนธิสัญญาทางการค้า สนธิสัญญาหรือความตกลงเกี่ยว 

ก ับองค ์การระหว่างประเทศ สนธ ิส ัญ ญ าหรือข ้อตกลงท ี่ม ีผลผ ูกพ ันทางด ้านการเง ินต ่อร ัฐ สนธิ 
สัญญาหรือข้อตกลงที่มีการแก่ไขเปลี่ยนแปลงบทบัญญัติที่ม ีลักษณะเป็นกฎหมาย สนธิสัญญาหรือ 
ข้อตกลงเกี่ยวกับสถานภาพของบุคคล สนธิสัญญาหรือข้อตกลงเกี่ยวกับการยกให้ การแลกเปลี่ยน 
หรือการผนวกดินแดน จะต้องได้รับความเห็นชอบหรือสัตยาบันในรูปของรัฐบัญญัติ

สนธ ิส ัญ ญ าหร ือข ้อตกลงด ้งกล ่าวจะม ีผลใช ้บ ังค ับ ได ้ก ็ต ่อ เม ื่อ ได ้ร ับความ เห ็นชอบ  
หรือสัตยาบันแล้ว

การยกให ้ การแลกเปลี่ยนหรือการผนวกดินแดนจะต้องได ้ร ับความเห็นชอบจากประชา 
ชนผู้ม ีส ่วนเกี่ยวข้องด้วยเสียก่อน

มาตรา 53-116 สาธารณรัฐอาจทำความตกลงกับรัฐยุโรปอื่นๆ ซ ึ่งเคารพต ่อความผูกพ ัน 
ต ่างๆ ในล ักษณะเด ียวกันก ับสาธารณรัฐในเรื่องการส ิ้ภ ัยและการปกป้องค ุ้มครองส ิทธ ิมน ุษยชน 
ตลอดทั้งเรื่องเสรีภาพขั้นพ ื้นฐาน เพื่อที่จะกำหนดขอบเขตอำนาจของแต่ละรัฐในการตรวจสอบให้ 
ความเห็นชอบในการฃอสิ้ภัย

15 เพ่ิมเติมโดยรัฐธรรมนูญฉบับแก่ไขเพ่ิมเติม ลงวันท่ี 4 สิงหาคม ค.ศ.1995
16 แก่ไขเพ่ิมเติมโดยรัฐธรรมนูญฉบับแก้ไขเพ่ิมเติม ลงวันท่ี 25 พฤศจิกายน ค.ศ.1993
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อย่างไรก็ตาม แม้ว่าคำขอลี้ภัยจะไม่อยู่ในอำนาจของสาธารณรัฐตามที่กำหนดไวในความ 
ตกลง องค์กรผู้ท ี่ม ีอำนาจในเรื่องดังกล่าวของสาธารณรัฐย่อมมีอำนาจในการอนุญาตให้ลี้ภ ัยแก่คน 
ต่างชาติท ี่ถ ูกคุกคาม อ ันเป ็นผลจากการดำเนินการเพ ื่อปกป้องสิทธิเสรีภาพ หรืออนุญาตให้ลี้ภ ัย 
แก่บ ุคคลผู้ซ ึ่งขอการคุ้มครองจากประเทศฝรั่งเศสด้วยเหตุผลอื่นได้

มาตรา 5417 ในกรณ ีท ี่คณะตุลาการรัฐธรรมน ูญได ้พ ิจารณาวิน ิจฉ ัยตามคำร้องขอของ 
ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐหรือนายกรัฐมนตรี หรือประธานสภาใดสภาหนึ่ง หรือสมาชิกสภา 
ผ ู้แทนราษฎรจำนวนหกสิบคน หรือสมาชิกวุฒ ิสภาจำนวนหกสิบคน และได้ม ีมติว ่าความผูกพัน 
ระหว่างประเทศใดมีข้อความขัดต่อรัฐธรรมนูญ การอนุญาตให้มีการให้สัตยาบัน หรือให้ความเห็น 
ชอบต่อความผูกพันระหว่างประเทศด้งกล่าว จะทำได้ก็ต่อเมื่อได้มีการแก่ไขรัฐธรรมนูญแล้ว

มาตรา 55 สนธิสัญญาหรือความตกลงระหว่างประเทศที่ไดํให้ส ัตยาบันหรือให้ความเห็น 
ชอบแล้ว และได้ประกาศใช้บังคับโดยชอบแล้ว ย่อมมีฐานะในทางกฎหมายสูงกว่ารัฐบัญญัติ ท ั้งน ี้ 
ภายใต้เงื่อนไขที่ค ู่ส ัญญาฝ่ายอื่นๆ จะต้องบังคับใช้สนธิสัญญาและความตกลงระหว่างประเทศนั้น 
เช่นเดียวกัน

หมวด 7
คณะตุลาการรัฐธรรมนูญ

มาตรา 56 คณะตุลาการรัฐธรรมนูญประกอบด้วยตุลาการจำนวนเก้าคน มีวาระการดำรง 
ตำแหน ่งเก ้าป ีและไม ่อาจแต ่งต ั้งใหม ่ได ้ คณะตุลาการรัฐธรรมนูญจะมีการเปลี่ยนแปลงตุลาการ 
จำนวนหนึ่งในสามทุก  ๆ สามปี ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐเป็นผู้แต่งตั้งตุลาการรัฐธรรมนูญสาม 
คน ประธานสภาผู้แทนราษฎรแต่งตั้งตุลาการรัฐธรรมนูญสามคน และประธานวุฒิสภาสภาแต่งตั้ง 
ตุลาการรัฐธรรมนูญอีกสามคน

นอกเหน ือจากต ุลาการร ัฐธรรมน ูญ จำนวนเก ้าคนด ้งกล ่าวแล ้ว ผ ู้เคยดำรงตำแหน ่ง 
ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐทุกคนเป็นตุลาการรัฐธรรมนูญโดยตำแหน่ง

ประธานคณ ะตุลาการร ัฐธรรมน ูญ ได ้ร ับการแต ่งต ั้งโดยประธานาธิบด ีแห ่งสาธารณ รัฐ 
ประธานมีสิทธิออกเสียงชี้ขาดในกรณีที่คะแนนเสียงเท่าก้น

มาตรา 57 หน้าท ี่ของตุลาการรัฐธรรมนูญย่อมขัดต่อการปฏิบ ัต ิหน ้าท ี่ของรัฐมนตรีหรือ 
สมาชิกรัฐสภา การกำหนดตำแหน่งหน ้าท ี่อ ื่นท ี่ไม ่สามารถดำรงตำแหน ่งพร้อมก ้นก ับตำแหน่ง 
ตุลาการรัฐธรรมนูญให้เป็นไปตามที่บัญญัติในกฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญ

มาตรา 58 คณะตุลาการรัฐธรรมนูญเป ็นผ ู้ด ูแลตรวจสอบความถูกต ้องขอการเล ือกต ั้ง 
ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐ

17 แ ก ้ไข เพ ิ่ม เต ิม โด ย ร ัฐ ธ รรม น ูญ ฉ บ ับ แ ก ่ไข เพ ิ่ม เต ิม  ล งว ัน ท ี่ 25 ม ิถ ุน า ย น  ค .ศ .1992
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คณะตุลาการรัฐธรรมนูญเป็นผู้ตรวจสอบข้อร้องเรียนและประกาศผลการเลือกตั้ง 
มาตรา 59 ในกรณ ีท ี่ม ีการคัดค้านผลการเล ือกตั้งให ้ต ุลาการรัฐธรรมนูญเป ็นผู้พ ิจารณา 

ชีขาดเกี่ยวกับความถูกต้องของการเลือกตั้งสมาชิกสภาผู้แทนราษฎรและสมาชิกวุฒิสภา
มาตรา 60 คณะตุลาการรัฐธรรมนูญเป ็นผ ู้ด ูแลตรวจสอบความถูกต ้องของวิธ ีการออก 

เสียงแสดงประชามติและเป็นผู้ประกาศผลการออกเสียงแสดงประชามติ
มาตรา 6118 ก่อนที่จะมีการประกาศใช้กฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญ และก่อนที่จะมีการ 

บังคับใช้ข้อบังคับการประชุมรัฐสภา ให้ส่งร่างกฎหมายและร่างข้อบังคับดังกล่าวไปยังคณะตุลาการ 
รัฐธรรมนูญ เพ ื่อว ิน ิจฉ ัยความชอบด ้วยรัฐธรรมน ูญ ของร่างกฎหมายและร่างข ้อบ ังค ับด ังกล ่าว 
เสียก่อน

เพื่อความมุ่งหมายอย่างเดียวกัน ก่อนที่จะมีการประกาศใช้รัฐบัญญัติ ประธานาธิบดีแห่ง 
สาธารณรัฐ หรือนายกรัฐมนตรี หรือประธานสภาผู้แทนราษฎร หรือประธานวุฒิสภา หรือสมาชิก 
สภาผ ู้แทนราษฎรจำนวนหกส ิบคน หรือสมาชิกว ุฒ ิสภาจำนวนหกสิบคนอาจร้องขอต ่อคณะ 
ตุลาการรัฐธรรมนูญ เพื่อให้วินิจฉัยความชอบด้วยรัฐธรรมนูญของร่างรัฐบัญญัตินั้นก่อนไต้

ในกรณีตามที่บ ัญญัต ิไวิในสองวรรคก่อน คณะตุลาการรัฐธรรมนูญจะต้องวินิจฉัยภายใน 
กำหนดระยะเวลาหนึ่งเดือน แต่ในกรณีเร่งต่วนตามที่รัฐบาลร้องขอ ให่วินิจฉัยภายในเวลาแปดวัน 

ในกรณ ีดังกล่าวข้างต้น การร้องขอให้คณะตุลาการรัฐธรรมนูญวินิจฉัยย่อมทำให้การนับ 
ระยะเวลาที่กำหนดไว้สำหรับการประกาศใช้กฎหมายหยุดลง

มาตรา 62 บทบัญญัติใดที่คณะตุลาการรัฐธรรมนูญวิน ิจฉัยว่าขัดต่อรัฐธรรมนูญย่อมไม่ 
อาจประกาศใช้เป็นกฎหมาย และไม่อาจมีผลบังคับไต้

คำวิน ิจฉ ัยของคณะตุลาการรัฐธรรมนูญย่อมเป ็นท ี่ส ุดและม ีผลผูกพ ันธ์สถาบ ันทางการ 
เมืองแห่งรัฐ ตลอดทั้งองค์กรเจ้าหน้าที่ทั้งในทางบริหารและในทางตุลาการ

มาตรา 63 ให ้ม ีกฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญกำหนดหลักเกณฑ์เก ี่ยวก ับการจัดองค์กร 
และการดำเนินการของคณะตุลาการรัฐธรรมนูญ ตลอดทั้งกระบวนวิธีพิจารณาและโดยเฉพาะอย่าง 
ยิ่งการกำหนดระยะเวลาในการเสนอข้อขัดแย้งให้คณะตุลาการรัฐธรรมนูญวินิจฉัย

หมวด 8 
องค์กรตุลาการ

มาตรา 64 ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐเป็นผู้ประกันความเป็นอิสระขององค์กรตุลาการ 
ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐไต ้ร ับความช่วยเหลือในการดำเนินการด ังกล่าวโดยคณะ 

กรรมการตุลาการ

18 แ ก ้ใข เพ ิ่ม เต ิม โด ย ร ัฐ ธ รรม น ูญ ฉ บ ับ แ ก ้ไข เพ ิ่ม เต ิม  ล งว ัน ท ี่ 29 ต ุลาค ม  ค .ศ .1974
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กฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญกำหนดสถานะของผู้พิพากษา
การโยกย้าย ถอดถอน หรือลงโทษทางวินัยผู้พิพากษาที่พ ิจารณาพิพากษาคดีจะกระทำ

มิได้
มาตรา 6519 ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐเป็นประธานคณะกรรมการตุลาการ รัฐมนตรี 

ว ่าการกระทรวงยุต ิธรรมเป็นรองประธานโดยตำแหน่ง และสามารถทำหน้าที่แทนประธานาธิบดี 
ในฐานะประธานคณะกรรมการตุลาการได้

คณ ะกรรมการต ุลาการประกอบด ้วยองค ์ประกอบสองส ่วน ส ่วนแรกม ีอำนาจในเร ื่อง 
ผู้พิพากษาที่พิจารณาพิพากษาคดี และอีกส่วนหนึ่งมีอำนาจในเรื่องผู้พ ิพากษาที่ทำหน้าที่พนักงาน 
อัยการ

คณะกรรมการตุลาการส่วนที่มีอำนาจในเรื่องผู้พิพากษาที่พิจารณาพิพากษาคดี นอกจาก 
จะประกอบด้วยประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐและรัฐมนตรีว่าการกระทรวงยุติธรรมแล้วยังประกอบ 
ด ้วยผ ู้พ ิพากษาท ี่ทำหน ้าท ี่พ ิจารณ าพ ิพากษาคด ีจำนวนห ้าคน ผ ู้พ ิพากษาท ี่ทำหน ้าท ี่พน ักงาน 
อัยการหนึ่งคน สมาชิกสภาแห่งรัฐซึ่งได ้ร ับการแต่งตั้งจากสภาแห่งรัฐหนึ่งคน และบุคคลภายนอก 
จำนวนสามคนท ี่ม ิได ้เป ็นสมาช ิกร ัฐสภา และม ิได ้เป ็นผ ู้พ ิพากษา ซ ึ่งมาจากการแต ่งต ั้งของ 
ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐ ประธานสภาผู้แทนราษฎรและประธานวุฒิสภา ตามลำดับ

คณ ะกรรมการต ุลาการส ่วนท ี่ม ีอำนาจในเร ื่องผ ู้พ ิพากษาท ี่ทำหน ้าท ี่พน ักงานอ ัยการ 
นอกจากจะประกอบด้วยประธาาเาธิบดีแห่งสาธารณรัฐและรัฐมนตรีว ่าการกระทรวงยุต ิธรรมแล้ว 
ย ังประกอบด ้วยผ ู้พ ิพากษาท ี่ทำหน ้าท ี่พน ักงานอ ัยการจำนวนห ้าคน และผู้พ ิพากษาที่พ ิจารณา 
พ ิพากษาคด ีหน ึ่งคน สมาช ิกสภาแห ่งร ัฐหน ึ่งคน และบ ุคคลภายนอกจำนวนสามคน ตามหลัก 
เกณฑ์ที่กำหนดไวิในวรรคก่อน

คณะกรรมการตุลาการส่วนที่ม ีอำนาจในเรื่องผู้พ ิพากษาที่พ ิจารณาพิพากษาคดีมีหน้าที่ 
เสนอการแต่งต ั้งผ ู้พ ิพากษาศาลฎีกา ประธานศาลอุทธรณ์และประธานศาลชั้นด้น ในระดับกรอง 
แยงสตองค์ และเป็นผู้ให้ความเห็นชอบในการแต่งตั้งผู้พิพากษาที่พิจารณาพิพากษาคดี

คณ ะกรรมการต ุลาการตามท ี่บ ัญ ญ ัต ิไว ิในวรรคก ่อน  ทำหน ้าท ี่เป ็นคณ ะกรรมการ 
พ ิจารณาความผิดทางวิน ัยของผู้พ ิพากษา ท ี่ทำหน้าท ี่พ ิจารณาพิพากษาคดี ในกรณ ีด ังกล ่าวให ้ 
ประธานศาลฎีกาทำหน้าที่เป็นประธานคณะกรรมการ

คณ ะกรรมการต ุลาการส ่วนท ี่ม ีอำนาจในเรื่องผ ู้พ ิพากษาท ี่ทำหน ้าท ี่พน ักงานอ ัยการม ี 
หน้าที่พ ิจารณาให้ความเห็นชอบในการแต่งตั้งผู้พ ิพากษาที่ทำหน้าที่พนักงานอัยการ เว้นแต่เฉพาะ 
ตำแหน่งที่อยู่ภายใต้อำนาจการแต่งตั้งของคณะรัฐมนตรี

คณะกรรมการตุลาการตามที่บ ัญญัติไว้ในวรรคก่อน มีหน้าที่พ ิจารณาให้ความเห็นชอบ 
เกี่ยวกับการพิจารณาความผิดทางวิน ัยของผู้พ ิพากษาที่ทำหน้าที่พนักงานอัยการ ในกรณีดังกล่าว 
ให้ประธานผู้พิพากษาที่ทำหน้าที่พนักงานอัยการในศาลฎีกาทำหน้าที่เป็นประธานคณะกรรมการ

19 แ ก ้ไข เพ ิ่ม เต ิม โด ย ร ัฐ ธ รรม น ูญ ฉ บ ับ แ ก ้ไข เพ ิ่ม เต ิม  ล งว ัน ท ี่ 27 ก รก ฎ าค ม  ค .ศ .1993
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ให ้ม ีกฎหมายประกอบรัฐธรรมน ูญ กำหนดเง ื่อนไขต ่างๆ ในการปฏ ิบ ัต ิให ้เป ็นไปตามที่ 
บัญญัติไว1ในมาตรานี้

มาตรา 66 การจับกุมคุมขังบุคคลตามอำเภอใจจะกระทำมิได้
องค ์กรต ุลาการในฐานะผ ู้ต ุ้มครองส ิทธ ิเสร ีภาพส ่วนบ ุคคลจะเป ็นผ ู้ร ับประก ันให ้ม ีการ 

เคารพหลักการตามเงื่อนไขที่กำหนดโดยกฎหมาย

หมวด 9 
ศาลอาญาชั้นสูง

มาตรา 67 ให้มีศาลอาญาชั้นสูง
ศาลอาญาชั้นสูงประกอบด้วยผู้พิพากษาที่เลือกจากสภาทั้งสองในที่ประชุมของแต่ละสภา 

จำนวนเท่า  ๆ กัน โดยให้สภาผู้แทนราษฎรเลือกจากสมาชิกสภาผู้แทนราษฎรและวุฒิสภาเลือกจาก 
สมาชิกวุฒ ิสภา เพ ื่อประเป ็นศาลอาญาชั้นส ูงท ุกครั้ง ภายหล ังจากท ี่ได ้ม ีการเล ือกต ั้งท ั้วไปหรือ 
เลือกตั้งบางส่วนตามวาระของสภาใดสภาหนึ่ง และให้ผ ู้พ ิพากษาศาลอาญาชั้นสูงเลือกประธาน 
ศาลอาญาชั้นจากบรรดาผู้พิพากษาด้วยกัน

ให้มีกฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญกำหนดองค์ประกอบของศาลอาญาชั้นสูง หลักเกณฑ์ 
ในการดำเนินงานรวมทั้งกระบวนวิธีพิจารณาของศาล

มาตรา 6820 ประธานาธิบด ีแห ่งสาธารณรัฐไม ่ต ้องรับผิดชอบต่อการดำเน ินการใดๆ ใน 
ทางปฏ ิบ ัต ิหน ้าท ี่ในขณ ะดำรงตำแหน ่ง เว ้นแต ่กรณ ีท ี่ม ีการทรยศต ่อประเทศชาต ิอย ่างร ้ายแรง 
ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐ จะถูกกล่าวหาว่ากระทำการดังกล่าวได้ก็แต่โดยมติสภาทั้งสองที่ได ้ 
ออกเสียงลงคะแนนอย่างเปิดเผย และได้รับความเห็นชอบในมติดังกล่าวโดยเสียงข้างมากกอย่าง 
เด็ดขาดของจำนวนสมาชิกทั้งหมดของแต่ละสภา ในกรณีดังกล่าวให้ศาลอาญาชั้นสูงเป็นผูวินิจฉัย 
ชี้ขาดการกระทำดังกล่าวของประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐ

หมวด 1020 21
ความรับผิดทางอาญาของสมาชิกในคณะรัฐมนตรี

มาตรา 68-1 สมาชิกในคณะรัฐมนตรีจะต้องรับผิดทางอาญาสำหรับการกระทำความผิดที่ 
กระทำในตำแหน่งหน้าที่และปรากฏว่าการกระทำดังกล่าวเป็นความผิดอุกฤษโทษหรือมัชฌ ิมโทษ 
ในเวลาที่กระทำการ

20 แก้ไขเพ่ิมเติมโดยรัฐธรรมนูญฉบับแก้ไขเพ่ิมเติม ลงวันท่ี 27 กรกฎาคม ค.ศ.1993
21 เพ่ิมเติมโดยรัฐธรรมนูญฉบับแก้ไขเพ่ิมเติม ลงวันท่ี 27 กรกฎาคม ค.ศ.1993
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สมาชิกในคณะรัฐมนตรีจะถูกพิจารณาพิพากษาโดยศาลอาญาแห่งสาธารณรัฐ 
ในการพิจารณาพิพากษา ศาลอาญาแห่งสาธารณรัฐจะต้องผูกพันตามองค์ประกอบของ 

ความผิดและอัตราโทษตามที่กฎหมายกำหนดไวในขณะที่มีการกระทำนั้น
มาตรา 68-2 ศาลอาญาแห่งสาธารณรัฐประกอบด้วยผู้พ ิพากษาจำนวนสิบห ้าคน โดย 

ผู้พิพากษาสิบสองคนเลือกมาจากสมาชิกสภาทั้งสอง ในที่ประชุมของแต่ละสภาเป็นจำนวน เท่า  ๆ
กัน ภายหลังจากที่ไต ้ม ีการเลือกตั้งท ั้วไปหรือเลือกตั้งบางส่วนตามวาระของสภาใดสภาหนึ่ง และ 
ผ ู้พ ิพากษาอ ีกสามคนมาจากผ ู้พ ิพากษาท ี่ทำหน ้าท ี่พ ิจารณ าพ ิพากษาคด ีในศาลฎ ีกา และให้ 
ผู้พิพากษาจากศาลฎีกาคนหนึ่งทำหน้าที่เป็นประธานศาลอาญาแห่งสาธารณรัฐ

บุคคลที่ไต ร้ ับความเสียหายจากการกระทำที่เป ็นความผิดอุกฤษโทษหรือมัชฌิมโทษของ 
สมาชิกในคณะรัฐมนตรีที่กระทำในตำแหน่งหน้าที่ เป็นผู้ม ีส ิทธิฟ ้องคดีต่อคณะกรรมการพิจารณา 
คำฟ้อง

คณะกรรมการพิจารณาคำฟ้องอาจพิจารณาสั่งให้ยกฟ้องหรือให้ส่งคำฟ้องไปยังประธาน 
ผู้พิพากษาที่ทำหน้าที่พนักงานอัยการในศาลฎีกา เพื่อฟ้องคดีต่อศาลอาญาแห่งสาธารณรัฐก็ไต้

ประธานผู้พ ิพากษาที่ทำหน้าที่พนักงานอัยการในศาลฎีกาอาจยื่นฟ้องต่อศาลอาญาแห่ง 
สาธารณรัฐไต้เอง หากไต้รับความเห็นชอบจากคณะกรรมการพิจารณาคำฟ้อง

ให้มีกฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญกำหนดเงื่อนไขในการปฏิบัติตามบทบัญญัติในมาตรานี้ 
มาตรา 68-322 บทบัญ ญ ัต ิในหมวดน ี้อาจน ่าไปใช ้ก ับการกระทำความผิดท ี่เก ิดข ึ้นก ่อน 

การมีผลใช้บังคับของบทบัญญัติในหมวดนี้ก็ไต้

หมวด 1123 *
สภาเศรษฐกิจและสังคม

มาตรา 69 ในกรณีที่ร ัฐบาลร้องขอ สภาเศรษฐกิจและสังคมต้องให้ความเห็นเกี่ยวกับร่าง 
รัฐบัญญัติ ร่างรัฐกำหนด หรือร่างรัฐกฤษฎีกา รวมทั้งร่างกฎหมายของสมาชิกรัฐสภาที่ได ้เสนอต่อ 
สภาเศรษฐกิจและสังคม

สมาชิกสภาเศรษฐกิจและสังคมคนใดคนหนึ่งอาจได้รับการมอบหมายจากสภาเศรษฐกิจ 
และสังคม เพื่อไปใช้แจงต่อที่ประชุมของสภาใดสภาหนึ่งถึงความเห็นของสภาเศรษฐกิจและสังคมที่ 
มีต่อร่างรัฐบัญญัติหรือร่างกฎหมายที่ไต้เสนอต่อสภาเศรษฐกิจและสังคม

22 เพ่ิมเติมโดยรัฐธรรมนูญฉบับแก่ใขเพ่ิมเติม ลงวันท่ี 4 สิงหาคม ค.ศ.1993
ฬ ่ 'บ ี "

23 เปล่ียนช่ือหมวด 1 0 เป็นหมวด 11 โดยรัฐธรรมนูญฉบับแก่ใขเพิ่มเติมลงวันที่2 7 กรกฎาคม ค.ศ.

1993
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มาตรา 7024 รัฐบาลอาจขอความเห็นจากสภาเศรษฐกิจและสังคมในปัญหาที่มีลักษณะใน 
ทางเศรษฐกิจหรือสังคมได้ แผนงานทุกแผนงานหรือร่างกฎหมายทุกฉบับที่ม ีล ักษณะเกี่ยวกับการ 
วางแผนทางเศรษฐกิจหรือสังคมจะต้องนำเสนอต่อสภาเศรษฐกิจและสังคมเพื่อขอความเห็น

มาตรา 71 องค์ประกอบของสภาเศรษฐกิจและสังคม รวมท ั้งหล ักเกณ ฑ ์ในการดำเน ิน 
งานให้เปีนไปตามที่บัญญัติไวในกฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญ

หมวด 1225
องค์การปกครองท้องถิ่น

มาตรา 72 องค์การปกครองท้องถิ่นของสาธารณรัฐ ได ้แก่ เทศบาล จังหวัดและดินแดน 
โพ้นทะเล องค์การปกครองท้องถิ่นรูปแบบอื่นจะจัดตั้งขึ้นได้ก็แต่โดยกฎหมาย

องค์การปกครองท ้องถิ่นเหล่าน ี้ม ีอำนาจที่จะบริหารงานของตนเองได้อย่างอิสระ โดยมี 
สภาท้องถิ่นที่มาจากการเลือกตั้งและภายใต้เงื่อนไขที่บัญญัติโดยกฎหมาย

ในจ ังหว ัดและด ินแดนต ่างๆ ให ้ม ีผ ู้แทน'ของร ัฐบาลทำหน ้าท ี่ด ูแลร ักษาผลประโยชน ์ 
ของชาติ กำกับดูแลการบริหารงานและดูแลให้มีการเคารพต่อกฎหมาย

มาตรา 73 การวางระบบกฎหมายและการจ ัดระเบ ียบการปกครองจ ังหว ัดโพ ้นทะเล 
อาจปรับเปลี่ยนได้ตามความจำเปีน เพื่อเหมาะสมกับสภาพแห่งท้องถิ่น

สถานภาพของด ินแดนโพ ้นทะเลกำหนดโดยกฎหมายประกอบรัฐธรรมน ูญ  ซึ่งจะต้อง 
กำหนดเกี่ยวกับอำนาจหน้าที่ของสถาบันต่างๆ ของดินแดนโพ้นทะเล การแก้ไขเพ ิ่มเต ิมกฎหมาย 
เหล ่าน ี้จะกระทำได ํในรูปแบบอย่างเด ียวก ัน ภายหล ังจากท ี่ได ้ปร ึกษาหารือก ับสภาท ้องถ ิ่นของ 
ดินแดนนั้นๆ แล้ว

การกำหนดหล ักเกณ ฑ ์อ ื่นๆ เก ี่ยวก ับการจ ัดองค ์กรบริหารเป ็นพ ิเศษของด ินแดนโพ ้น 
ทะเล ให้กำหนดและแก้ไขเพิ่มเติมโดยรัฐบัญญัติและจะกระทำได้ภายหลังจากที่ได้ปรึกษาหารือกับ 
สภาท้องถิ่นของดินแดนนั้นๆ แล้ว

มาตรา 75 ราษฎรของสาธารณรัฐที่ย ังไม่ได้รับสิทธิและสถานภาพของพลเมืองตามหลัก 
กฎหมายทั้วไป ตามที่บัญญัติไวในมาตรา 34 ยังคงมีสิทธิและสถานภาพส่วนบุคคลที่ม ีอยู่เติมของ 
ตนอยู่ต่อไปตราบเท่าที่ยังมิได้สละสิทธิและสถานภาพดังกล่าว 

มาตรา 7626

24 แก้ใฃเพิ่มเติมโดยรัฐธรรมนูญฉบับแก้ใฃเพิ่มเติม ลงวันท่ี 4 สิงหาคม ค.ศ.1995
26 เปลี่ยนช่ือหมวด 11 เปีนหมวด 12โดยรัฐธรรมนูญฉบับแก้ไขเพิ่มเติม ลงวันที่2 7 กรกฎาคม ค.ศ.

1993
26 ย ก เล ิก โด ย ร ัฐ ธ รรม น ูญ ฉ บ ับ แ ก ้ไข เพ ิ่ม เต ิม  ลงว ัน ท ี่ 4  ส ิงห าค ม  ค .ศ .1995
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หมวด 1327 
ประชาคม

หมวด 1428
ข้อตกลงที่จะเข้าร่วมกับรัฐอื่น

มาตรา 8829 สาธารณรัฐอาจทำความตกลงกับรัฐอื่นที่ต ้องการที่จะเข้าร่วมกับสาธารณรัฐ 
เพื่อเสริมสร้างความเจริญรุ่งเรืองของรัฐทั้งสองก็ไต้

หมวด 1530
ประชาคมยุโรป และ สหภาพยุโรป

มาตรา 88-1 สาธารณรัฐเข ้าร ่วมในประชาคมยุโรปและสหภาพยุโรป ซ ึ่งก ่อต ั้งข ึ้นโดย 
ความสมัครใจของรัฐทั้งหลายตามสนธิสัญญาก่อตั้งองค์กรเหล่านั้น เพื่อที่จะร่วมกันใช้อำนาจบาง 
ประการของรัฐทั้งหลายที่เข้ามารวมกัน

มาตรา 88-2 ภายใต ้เง ื่อนไขของการถ ้อยท ีถ ้อยปฏ ิบ ัต ิ และตามว ิธ ีการท ี่กำหนดไว ้ 
สนธ ิส ัญ ญ าก ่อต ั้งสหภาพย ุโรป ซ ึ่งลงนามเม ื่อว ันท ี่ 7 ก ุม ภ าพ ัน ธ ์ค .ศ .1992 ประเทศฝร ั่งเศส 
เห็นชอบด้วยในการมอบหมายอำนาจที่จำเป็น เพื่อการจัดตั้งสหภาพในทางเศรษฐกิจและเงินตรา 
ตลอดไป ถ ึงการกำหนดหล ัก เกณ ฑ ์เก ี่ยวก ับ การผ ่าน เข ้าออกพ รมแดนของบ รรดาร ัฐสม าช ิก  
ของประชาคมยุโรป

มาตรา 88-3 ภายใต ้เง ื่อนไขของการถ ้อยท ีถ ้อยปฏ ิบ ัต ิ และตามว ิธ ีการท ี่กำหนดไว ้ 
สนธิส ัญญาก่อตั้งสหภาพยุโรป ซ ึ่งลงนามเม ื่อว ันท ี่ 7 ก ุมภาพ ันธ ์ ค.ศ.1992 ราษฎรของสหภาพ 
ยุโรปที่ม ีถ ิ่นท ี่อย ู่ในฝรั่งเศสอาจมีส ิทธิลงคะแนนเส ียงเล ือกตั้ง และมีส ิทธิสมัครรับเลือกตั้งในการ 
เล ือกต ั้งในระด ับท ้องถ ิ่นไต ้ แต ่ราษฎรเหล่าน ี้ไม ่อาจปฏิบ ัต ิหน ้าท ี่นายกเทศมนตรี หรือเทศมนตรี 
และไม่อาจเข้าร่วมในการเลือกตั้งผู้เลือกตั้งสมาชิกวุฒิสภา รวมตลอดทั้งไม่อาจเข้าร่วมในการเลือก

27 ยกเลิกหมวด 13 มาตรา 77 ถึง มาตรา 87โดยรัฐธรรมนูญฉบับแก้ไขเพิ่มเติม ลงวันท่ี 4 
สิงหาคม ค.ศ.1995

28 เปลี่ยนซ่ือหมวด 13 เป็นหมวด 14 โดยรัฐธรรมนูญฉบับแก้ไขเพิ่มเติมลงวันที่2 7 กรกฎาคม ค.ศ.
1993

20 แก้ไขเพิ่มเติมโดยรัฐธรรมนูญฉบับแก้ไขเพิ่มเติม ลงวันท่ี 4 สิงหาคม ค.ศ.1995
30 เพ่ิมเติมโดยรัฐธรรมนูญฉบับแก้ไขเพิ่มเติม ลงวันท่ี 25 มิถุนายน ค.ศ.1992 และเปล่ียนชื่อหมวด 

14 เป็นหมวด 15โดยรัฐธรรมนูญฉบับแก้ไขเพิ่มเติม ลงวันท่ี 27 กรกฎาคม ค.ศ.1993
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ตั้งสมาชิกวุฒ ิสภาได้ให ้ม ีกฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญซึ่งจะต้องผ่านความเห ็นชอบจากสภาทั้ง 
สองในเน ือความอย ่างเด ียวก ัน เพ ื่อกำหนดเง ื่อนไขในการปฏ ิบ ัต ิการให ้เป ็นไปตามบทบ ัญ ญ ัต ิ 
มาตรานี้

มาตรา 88-4 ร ัฐบาลจะต ้องเสนอต ่อสภาผ ู้แทนราษฎรและว ุฒ ิสภา ให ้พ ิจารณ าร่าง 
ข้อบัญญัติประชาคมที่ม ีเนื้อหาเป็นกฎหมาย เมื่อมีการเสนอให้สภาแห่งประชาคมพิจารณาร่างข้อ 
บัญญัติดังกล่าว

ในระหว่างสมัยประชุมหรือนอกสมัยประชุม การลงมติเพ ื่อให้เป ็นไปตามบทบัญญัติของ 
มาตรานี้จะกระทำไต้ตามวิธีการที่กำหนดไว่ในข้อบังคับของแต่ละสภา

หมวด 1631
การแกํไขเพิ่มเติมรัฐธรรมนูญ

มาตรา 89 ส ิทธ ิท ี่จะ เสนอขอแก ้ไข เพ ิ่ม เต ิม ร ัฐธรรม น ูญ เป ็นของป ระธานาธ ิบ ด ีแห ่ง  
สาธารณรัฐ ตามข้อเสนอของนายกรัฐมนตรี และของสมาชิกรัฐสภา

ร ่างร ัฐธรรมน ูญ แก ้ไขเพ ิ่ม เต ิมของร ัฐบาลหร ือของสมาช ิกร ัฐสภา จะต ้องไต ้ร ับความ 
เห็นชอบจากสภาทั้งสองในเนื้อความอย่างเดียวก้น การแกไขเพิ่มเติมรัฐธรรมนูญจะมีผลใช้บ ังคับ 
ไต้ภายหลังจากไต้รับความเห็นชอบจากประชาชนด้วยวิธีการออกเสียงลงประชามติแล้ว

อย่างไรก็ตาม ร่างรัฐธรรมนูญแกไขเพิ่มเติมที่เสนอโดยประธานาธิบดีอาจไม่ต้องนำมาให้ 
ประชาซนออกเส ียงลงประชามต ิก ็ไต ้ หากประธานาธ ิบด ีแห ่งสาธารณ รัฐต ัดส ินใจท ี่จะเสนอให ้ 
ท ี่ประช ุมร ่วมก ้นของสภาท ั้งสองเป ็นผ ู้พ ิจารณ าร่างร ัฐธรรมน ูญ แก ้ไขเพ ิ่ม เต ิมน ั้น  ในกรณ ีน ี้ร ่าง 
รัฐธรรมน ูญแก ้ไขเพ ิ่มเต ิมจะไต ้ร ับความเห ็นชอบให ่ใช ้บ ังค ับไต ้ก ็ต ่อเม ื่อไต ้คะแนนเส ียงเห ็นชอบ 
มากกว่าสามในห ้าของจำนวนสมาช ิกท ั้งสองสภาท ี่ออกเส ียงลงคะแนน ในกรณ ีท ี่ม ีการประชุม 
ร ่วมก้นน ี้ ให้สำนักงานเลขาธิการสภาผู้แทนราษฎรทำหน้าที่สำนักงานของที่ประชุมร่วม

การแก้ไขเพิ่มเติมรัฐธรรมนูญที่ส่งผลกระทบต่อบูรณภาพแห่งดินแดน จะกระทำมิไต้ 
ภารแก้ไขเปลี่ยนแปลงรูปของรัฐบาลแบบสาธารณรัฐไม่อาจกระทำไต้

31 เปล่ียนชื่อหมวด 14 เป็นหมวด 15โดยรัฐธรรมนูญฉบับแกํใขเพิ่มเติม ลงวันท่ี 25 มิถุนายน ค.ศ. 
1992 และต่อมาเปลี่ยนเป็นหมวด 16 โดยรัฐธรรมนูญฉบับแก้!ขเพิ่มเติม ลงวันท่ี 27 กรกฎาคม ค.ศ.1993
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หมวด 17
บทเฉพา

ประกาศใช้ ณ กรุงปารีส วันที่ 4 ตุลาคม

กาล

.ศ.1958
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THE CONSTITUTION OF JAPAN
November 3,1946

PREFACE
We, the Japanese people, acting through our duly elected representatives เท the National 

Diet, determined that we shall secure for ourselves and our posterity the fruits of peaceful 
cooperation with all nations and the blessings of liberty throughout this land, and resolved that never 
again shall we be visited with the horrors of war through the action of government, do proclaim that 
sovereign power resides with the people and do firmly establish this Constitution. Government is a 
sacred trust of the people, the authority for which is derived from the people, the powers of which are 
exercised by the representatives of the people, and the benefits of which are enjoyed by the people. 
This is a universal principle of mankind upon which this Constitution is founded. We reject and revoke 
all constitutions, laws ordinances, and rescripts in conflict herewith. We, the Japanese people, desire 
peace for all time and are deeply conscious of the high ideals controlling human relationship and we 
have determined to preserve our security and existence, trusting in the justice and faith of the peace- 
loving peoples of the world. We desire to occupy an honored place in an international society striving 
for the preservation of peace, and the banishment of tyranny and slavery, oppression and intolerance



for all time from the earth. We recognize that all peoples of the world have the right to live เท peace, 
free from fear and want. We believe that no nation is responsible to itself alone, but that laws of 
political morality are universal; and that obedience to such laws is incumbent upon all nations who 
would sustain their own sovereignty and justify their sovereign relationship with other nations. We, the 
Japanese people, pledge our national honor to accomplish these high ideals and purposes with all 
our resources.

CHAPTER I: THE EMPEROR
Artic le  1 ะ The Emperor shall be the symbol of the state and the unity of the people, 

deriving his position from the will of the people with whom resides sovereign power.

Artic le  2: The Imperial Throne shall be dynastic and succeeded to เท accordance with 
the Imperial House Law passed by the Diet.

Artic le  3: The advice and approval of the Emperor เท matters of state, and the Cabinet 
shall be responsible therefor.

Artic le  4: The Emperor shall perform only such acts in matters of state as are provided 
for เท this Constitution and he shall not have powers related to government.

The Emperor may delegate the performance of his acts เท matters of state as may be 
provided for by law.

Artic le  ระ When, in accordance with the Imperial House Law, a Regency is established, 
the Regent shall perform his acts in matters of state in the Emperor's name. เท this case, paragraph 
one of the preceding Article will be applicable.

Artic le  6: The Emperor shall appoint the Prime Minister as designated by the Diet.

The Emperor shall appoint the Chief Judge of the Supreme Court as designated by the

Cabinet.

Artic le  7ะ The Emperor shall, with the advice and approval of the Cabinet, perform the 
following acts in matters of state on behalf of the people:

(1) Promulgation of amendments of the constitution, laws, cabinet orders and treaties.

(2) Convocation of the Diet.

(3) Dissolution of the House of Representatives.
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(4) P ro c la m a tio n  o f g e ne ra l e lec tion  o f m em b e rs  o f the  D iet.

(5) Attestation of the appointment and dismissal of Ministers of state and other officials as 
provided for by law, and of full powers and credentials of Ambassadors and Ministers.

(6) Attestation of general and special amnesty, commutation of punishment, reprieve, and 
restoration of rights.

(7) Awarding of honors.

(8) Attestation of instruments of ratification and other diplomatic documents as provided for
by law.

(9) Receiving foreign ambassadors and ministers.

(10) Performance of ceremonial functions.

Artic le  8ะ No property can be given to, or received by, the Imperial House, nor can any 
gifts be made therefrom, without the authorization of the Diet.

CHAPTER II: RENUNCIATION OF WAR
Artic le  9: Aspiring sincerely to an international peace based on justice and order, the 

Japanese people forever renounce war as a sovereign right of the nation and the threat or use of 
force as means of settling international disputes.

เท order to accomplish the aim of the preceding paragraph, land, sea, and air forces, as 
well as other war potential, will never be maintained. The right of belligerency of the state will not be 
recognized.

CHAPTER III: RIGHTS AND DUTIES OF THE 
PEOPLE

Artic le  10: The conditions necessary for being a Japanese national shall be
determined by law.

Artic le  11: The people shall not be prevented from enjoying any of the fundamental 
human rights. These fundamental human rights guaranteed to the people by this Constitution shall be 
conferred upon the people of this and future generations as eternal and inviolate rights.
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Artic le  12: The freedoms and rights guaranteed to the people by this Constitution shall 
be maintained by the constant endeavor of the people, who shall refrain from any abuse of these 
freedoms and rights and shall always be responsible for utilizing them for the public welfare.

Artic le  13: All of the people shall be respected as individuals. Their right to life, liberty, 
and the pursuit of happiness shall, to the extent that it does not interfere with the public welfare, be 
the supreme consideration เท legislation and เท other governmental affairs.

A rtic le  14: All of the people are equal under the law and there shall be no 
discrimination เท political, economic or social relations because of race, creed, sex, social status or 
family origin.

Peers and peerage shall not be recognized.

No privilege shall accompany any award of honor, decoration or any distinction, nor shall 
any such award be valid beyond the lifetime of the individual who now holds or hereafter may receive 
it.

Artic le  15: The people have the inalienable right to choose their public officials and to 
dismiss them.

All public officials are servants of the whole community and not of any group thereof.

Universal adult suffrage is guaranteed with regard to the election of public officials.

เท all elections, secrecy of the ballot shall not be violated. A voter shall not be answerable, 
publicly or privately, for the choice he has made.

Artic le  16: Every person shall have the right of peaceful petition for the redress of
damage, for the removal of public officials, for the enactment, repeal or amendment of laws, 
ordinances or regulations and for other matters; nor shall any person be in any way discriminated 
against for sponsoring such a petition.

Artic le  17: Every person may sue for redress as provided by law from the state or a 
public entity, in case he has suffered damage through illegal act of any public official.

Artic le  18: No person shall be held in bondage of any kind. Involuntary servitude,
except as punishment for crime, is prohibited.

Artic le  19: Freedom of thought and conscience shall not be violated.
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Artic le  20: Freedom of religion is guaranteed to all. No religious organization shall 
receive any privileges from the state, nor exercise any political authority.

No person shall be compelled to take part in any religious acts, celebration, rite or practice.

The State and its organs shall refrain from religious education or any other religious activity.

Artic le  21: Freedom of assembly and association as well as speech, press and all 
other forms of expression are guaranteed.

No censorship shall be maintained, nor shall the secrecy of any means of communication 
be violated.

Artic le  22: Every person shall have freedom to choose and change his residence and 
to choose his occupation to the extent that it does not interfere with the public welfare.

Freedom of all persons to move to a foreign country and to divest themselves of their 
nationality shall be inviolate.

Artic le  23: Academic freedom is guaranteed.

Artic le  24: Marriage shall be based only on the mutual consent of both sexes and it 
shall be maintained through mutual cooperation with the equal rights of husband and wife as a basis.

With regard to choice of spouse, property rights, inheritance, choice of domicile, divorce 
and other matters pertaining to marriage and the family, laws shall be enacted from the standpoint of 
individual dignity and the essential equality of the sexes.

Artic le  25: All people shall have the right to maintain the minimum standards of
wholesome and cultured living.

เท all spheres of life, the State shall use its endeavors for the promotion and extension of 
social welfare and security, and of public health.

Artic le  26: All people shall have the right to receive an equal education correspondent 
to their ability, as provided for by law.

All people shall be obligated to have all boys and girls under their protection receive 
ordinary education as provided for by law. Such compulsory education shall be free.

Artic le  27 ะ All people shall have the right and the obligation to work.

Standards for wages, hours, rest and other working conditions shall be fixed by law.
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C h ild re n  sha ll no t be exp lo ited .

Artic le  28: The right of workers to organize and to bargain and act collectively is 
guaranteed.

Artic le  29: The right to own or to hold property is inviolable.

Property rights shall be defined by law, เท conformity with the public welfare.

Private property may be taken for public use upon just compensation therefor.

Artic le  30: The people shall be liable to taxation as provided for by law.

Artic le  31: No person shall be deprived of life or liberty, nor shall any other criminal 
penalty be imposed, except according to procedure established by law.

Artic le  32: No person shall be denied the right of access to the courts.

Article33: No person shall be apprehended except upon warrant issued by a 
competent judicial officer which specifies the offense with which the person is charged, unless he is 
apprehended, the offense being committed.

Artic le  34: No person shall be arrested or detained without being at once informed of 
the charges against him or without the Immediate privilege of counsel; nor shall he be detained 
without adequate cause; and upon demand of any person such cause must be immediately shown in 
open court in his presence and the presence of his counsel.

Artic le  35: The right of all persons to be secure in their homes, papers and effects 
against entries, searches and seizures shall not be impaired except upon warrant issued for 
adequate cause and particularly describing the place to be searched and things to be seized, or 
except as provided by Article 33.

Each search or seizure shall be made upon separate warrant issued by a competent 
judicial officer.

Artic le  36: The infliction of torture by any public officer and cruel punishments are 
absolutely forbidden.

Artic le  37: เท all criminal cases the accused shall enjoy the right to a speedy and 
public trial by an impartial tribunal.
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He shall be permitted full opportunity to examine all witnesses, and he shall have the right 
of compulsory process for obtaining witnesses on his behalf at public expense.

At all times the accused shall have the assistance of competent counsel who shall, if the 
accused is unable to secure the same by his own efforts, be assigned to his use by the state.

Artic le  38: No person shall be compelled to testify against himself.

Confession made under compulsion, torture or threat, or after prolonged arrest or detention 
shall not be admitted เท evidence.

No person shall be convicted or punished in cases where the only proof against him is his 
own confession.

Artic le  39: No person shall be held criminally liable for an act which was lawful at the 
time it was committed, or of which he had been acquitted, nor shall he be placed in double jeopardy.

Artic le  40: Any person may, in case he is acquitted after he has been arrested or 
detained, sue the state for redress as provided for by law.

CHAPTER IV: THE DIET
Artic le  41: The Diet shall be the highest organ of the state power, and shall be the sole 

law-making organ of the state.

Artic le  42: The Diet shall consist of two Houses, namely the House of Representatives 
and the House of Councillors.

Artic le  43: Both Houses shall consist of elected members, representative of all the

people.

The number of the members of each House shall be fixed by law.

Artic le  44: The qualifications of members of both Houses and their electors shall be 
fixed by law. However, there shall be no discrimination because of race, creed, sex, social status, 
family origin, education, property or income.

Artic le  45: The term of office of members of the House of Representatives shall be four 
years. However, the term shall be terminated before the full term is up เท case the House of 
Representatives is dissolved.
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Artic le  46: The term of office of members of the House of Councillors shall be six 
years, and election for half the members shall take place every three years.

Artic le  47: Electoral districts, method of voting and other matters pertaining to the
method of election of members of both Houses shall be fixed by law.

Artic le  48: No person shall be permitted to be a member of both Houses 
simultaneously.

Artic le  49: Members of both Houses shall receive appropriate annual payment from 
the national treasury in accordance with law.

Artic le  50: Except in cases as provided for by law, members of both Houses shall be 
exempt from apprehension while the Diet is in session, and any members apprehended before the 
opening of the session shall be freed during the term of the session upon demand of the House.

Artic le  51: Members of both Houses shall not be held liable outside the House for 
speeches, debates or votes cast inside the House.

Artic le  52: An ordinary session of the Diet shall be convoked once per year.

Artic le  53: The Cabinet may determine to convoke extraordinary sessions of the Diet. 
When a quarter or more of the total members of either House makes the demand, the Cabinet must 
determine on such convocation.

Artic le  54: When the House of Representatives is dissolved, there must be a general 
election of members of the House of Representatives within forty(40) days from the date of 
dissolution, and the Diet must be convoked within thirty(30) days from the date of the election.

When the House of Representatives is dissolved, the House of Councillors is closed at the 
same time. However, the Cabinet may, in time of national emergency, convoke the House of 
Councillors in emergency session.

Measures taken at such session as mentioned in the proviso of the preceding paragraph 
shall be provisional and shall become null and void unless agreed to by the House of 
Representatives within a period of ten(10) days after the opening of the next session of the Diet.

Artic le  55: Each House shall judge disputes related to qualifications of its members. 
However, in order to deny a seat to any member, it is necessary to pass a resolution by a majority of 
two-thirds or more of the members present.
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Artic le  56: Business cannot be transacted in either House unless one-third or more of 
total membership is present.

All matters shall be decided, in each House, by a majority of those present, except as 
elsewhere provided for in the Constitution, and in case of a tie, the presiding officer shall decide the 
issue.

Artic le  57 ะ Deliberation in each House shall be public. However, a secret meeting may 
be held where a majority of two-thirds or more of those members present passes a resolution 
therefor.

Each House shall keep a record of proceedings. This record shall be published and given 
general circulation, excepting such parts of proceedings of secret session as may be deemed to 
require secrecy.

Upon demand of one-fifth or more of the members present, votes of the members on any 
matter shall be recorded in the minutes.

Artic le  58: Each House shall select its own president and other officials.

Each House shall establish its rules pertaining to meetings, proceedings and internal 
discipline, and may punish members for disorderly conduct. However, in order to expel a member, a 
majority of two-thirds or more of those members present must pass a resolution thereon.

Artic le  59:a bill becomes a law on passage by both Houses, except as otherwise 
provided for by the Constitution.

A bill, which is passed by the House of Representatives, and upon which the House of 
Councillors makes a decision different from that of the House of Representatives, becomes a law 
when passed a second time by the House of Representatives by a majority of two-thirds or more of 
the members present.

The provision of the preceding paragraph does not preclude the House of Representatives 
from calling for the meeting of a joint committee of both Houses, provided for by law.

Failure by the House of Councillors to take final action within sixty(60) days after receipt of a 
bill passed by the House of Representatives, time in recess excepted, may be determined by the 
House of Representatives to constitute a rejection of the said bill by the House of Councillors.

Artic le  60 ะThe budget must first be submitted to the House of Representatives.
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Upon consideration of the budget, when the House of Councillors makes a decision 
different from that of the House of Representatives, and when no agreement can be reached even 
through a joint committee of both Houses, provided for by law, or in the case of failure by the House 
of Councillors to take final action within thirty(30) days, the period of recess excluded, after the 
receipt of the budget passed by the House of Representatives, the decision of the House of 
Representatives shall be the decision of the Diet.

Artic le  61: The second paragraph of the preceding Article applies also the the Diet 
approval required for the conclusion of treaties.

Artic le  62: Each House may conduct investigations in relation to government, and may 
demand the presence and testimony of witnesses, and the production of records.

Artic le  63: The Prime Minister and other Ministers of state may, at any time, appear in 
either House for the purpose of speaking on bills, regardless of whether they are members of the 
House or not. They must appear when their presence is required in order to give answers or 
explanations.

Artic le  64: The Diet shall set up an impeachment court from among the members of 
both Houses for the purposes of trying those judges against whom removal proceedings have been 
instituted.

Matters relating to impeachment shall be provided for by law.

CHAPTER V: THE CABINET
Artic le  65: Executive power shall be vested เท the Cabinet.

Artic le  66: The Cabinet shall consist of the Prime Minister, who shall be its head, and 
other Ministers of state, as provided for by law.

The Prime Minister and other Ministers of state must be civilians.

The Cabinet shall, in the exercise of executive power, be collectively responsible to the
Diet.

Artic le  67: The Prime Minister shall be designated from among the members of the 
Diet by a resolution of the Diet. This designation shall precede all other business.

If the House of Representatives and the House of Councillors disagree and if no agreement 
can be reached even through a joint committee of both Houses, provided for by law, or the House of
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Councillors fails to make designation within ten(10) days, exclusive of the period of recess, after the 
House of Representatives has made designation, the decision of the House of Representatives shall 
be the decision of the Diet.

Artic le  68: The Prime Minister shall appoint the Ministers of state. However, a majority 
of their number must be chosen from among the members of the Diet.

The Prime Minister may remove the Ministers of state as he chooses.

Artic le  69: If the House of Representatives passes a non-confidence resolution, or
rejects a confidence resolution, the Cabinet shall resign en masse, unless the House of 
Representatives is dissolved within ten(10) days.

Artic le  70: When there is a vacancy in the post of Prime Minister, or upon the first 
convocation of the Diet after a general election of members of the House of Representatives, the 
Cabinet shall resign en masse.

Artic le  71: เท the cases mentioned in the two preceding Articles, the Cabinet shall 
continue its functions until the time when a new Prime Minister is appointed.

Artic le  72: The Prime Minister, representing the Cabinet, submits bills, reports on
general national affairs and foreign relations to the Diet and exercises control and supervision over 
various administrative branches.

Artic le  73: The Cabinet shall, in addition to other general administrative functions, 
perform the following functions:

(1 ) Administer the law faithfully; conduct affairs of state.

(2) Manage foreign affairs.

(3) Conclude treaties. However, it shall obtain prior or, depending on circumstances 
sudsequent approval of the Diet.

(4) Administer the civil service, in accordance with standards established by law.

(5) Prepare the budget, and present it to the cabinet orders in order to execute the 
provisions of this Constitution and of the law. However, it cannot include penal provisions in such 
cabinet orders unless authorized by such law.

(6) Decide on general amnesty, special amnesty, commutation of punishment, reprieve, 
and restoration of rights.
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Artic le  74 ะ All laws and cabinet orders shall be signed by the competent Minister of 
State and countersigned by the Prime Minister.

Artic le  75: The Ministers of State shall not, during their tenure of office, be subject to 
legal action without the consent of the Prime Minister. However, the right to take that action is not 
impaired hereby.

CHAPTER VI: JUDICIARY
Artic le  76: The whole judicial power is vested in a Supreme Court and in such inferior 

courts as are established by law.

No extraordinary tribunal shall be established, nor shall any organ or agency of the 
Executive be given final judicial power.

All judges shall be independent in the exercise of their conscience and shall be bound only 
by this Constitution and the laws.

Artic le  77: The Supreme Court is vested with the rule-making power under which it 
determines the rules of procedure and of practice, and of matters relating to attorneys, the internal 
discipline of the courts and the administration of judicial affairs.

Public procurators shall be subject to the rule-making power of the Supreme Court.

The Supreme Court may delegate the power to make rules for inferior courts to such courts.

Artic le  78: Judges shall not be removed except by public impeachment unless
judicially declared mentally or physically incompetent to perform official duties. No disciplinary action 
against judges shall be administered by any executive organ or agency.

Artic le  79: The Supreme Court shall consist of a Chief Judge and such number of 
judges as may be determined by law; all such judges excepting the Chief Judge shall be appointed 
by the Cabinet.

The appointment of the judges of the Supreme Court shall be reviewed by the people at the 
first general election of members of the House of Representatives following their appointment, and 
shall be reviewed again at the first general election of members of the House of Representatives after 
a lapse of ten(10) years, and in the same manner thereafter.
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Artic le  80: The judges of the inferior courts shall be appointed by the Cabinet from a 
list of persons nominated by the Supreme Court. All such judges shall hold office for a term of ten(10) 
years with privilege of reappointment, provided that they shall be retired upon the attainment of the 
age as fixed by law.

The judges of the inferior courts shall receive, at regular stated intervals, adequate 
compensation which shall not be decreased during their terms of office.

Artic le  81: The Supreme Court is the court of last resort with power to determine the 
constitutionality of any law, order, regulation or official act.

Artic le  82: Trials shall be conducted and judgement declared publicly.

Where a court unanimously determines publicity to be dangerous to public order or morals, 
a trial may be conducted privately, but trials of political offenses, offenses involving the press or 
cases wherein the rights of people as guaranteed เท CHAPTER III of this Constitution are in question 
shall always be conducted publicly.

CHAPTER VII: FINANCE
Artic le  83: The power to administer national finances shall be exercised as the Diet 

shall determine.

Artic le  84: No new taxes shall be imposed or existing ones modified except by law or 
under such conditions as law may prescribe.

Artic le  85: No money shall be expended, nor shall the state obligate itself, except as 
authorized by the Diet.

Artic le  86: The Cabinet shall prepare and submit to the Diet for its consideration and 
decision a budget for each fiscal year.

Artic le  87: เท order to provide for unforeseen deficiencies in the budget, a reserve fund 
may be authorized by the Diet to be expended upon the responsibility of the Cabinet must get 
subsequent approval of the Diet for all payments from the reserve fund.

Artic le  88: All property of the Imperial Household shall belong to the state. All expenses 
of the Imperial Household shall be appropriated by the Diet เท the budget.
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Artic le  89: No public money or other property shall be expended or appropriated for 
the use, benefit or maintenance of any religious institution or association, or for any charitable, 
educational or benevolent enterprises not under the control of public authority.

Artic le  90: Final accounts of the expenditures and revenues of the state shall be 
audited annually by a Board of Audit and submitted by the Diet, together with the statement of audit, 
during the fiscal year immediately following the period covered.

The organization and competency of the Board of Audit shall be determined by law.

Artic le  91: At regular intervals and at least annually the Diet and the people on the 
state of national finances.

CHAPTER VIII: LOCAL SELF-GOVERNMENT
Artic le  92: Regulations concerning organization and operations of local public entities 

shall be fixed by law in accordance with the principle of local autonomy.

Artic le  93: The local public entities shall establish assemblies as their deliberative 
organs, in accordance with law. 2) The chief executive officers of all local public entities, the 
members of their assemblies, and such other local officials as may be determined by law shall be 
elected by direct popular vote within their several communities.

Artic le  94: Local public entities shall have the right to manage their property, affairs 
and administration and to enact their own regulations within law.

Artic le  95: A special law, applicable only to one local public entity, cannot be enacted 
by the Diet without the consent of the majority of the voters of the local public entity concerned, 
obtained เท accordance with law.

CHAPTER IX: AMENDMENTS
Artic le  96: Amendments to this Constitution shall be initiated by the Diet, through a 

concurring vote of two-thirds or more of all the members of each House and shall thereupon be 
submitted to the people for ratification, which shall require the affirmative vote of a majority of all 
votes cast thereon, at a special referendum or at such election as the Diet shall specify.

Amendments when so ratified shall immediately be promulgated by the Emperor in the 
name of the people, as an integral part of this Constitution.

338



CHAPTER X: SUPREME LAW
Artic le  97: The fundamental human rights by this Constitution guaranteed to the

people of Japan are fruits of the age-old struggle of man to be free; they have survived the many 
exacting tests for durability and are conferred upon this and future generations in trust, to be held for 
all time inviolate.

Artic le  98: This Constitution shall be the supreme law of the nation and no law,
ordinance, imperial rescript or other act of government, or part thereof, contrary to the provisions 
hereof, shall have legal force or validity.

The treaties concluded by Japan and established laws of nations shall be faithfully 
observed.

Artic le  99: The Emperor or the Regent as well as Ministers of state, members of the 
Diet, judges, and all other public officials have the obligation to respect and uphold this Constitution.

CHAPTER XI: SUPPLEMENTARY PROVISIONS
Artic le  100: This Constitution shall be enforced as from the day when the period of six 

months will have elapsed counting from the day of its promulgation.

The enactment of laws necessary for the enforcement of this Constitution, the election of 
members of the House of Councillors and the procedure for the convocation of the Diet and other 
preparatory procedures necessary for the enforcement of this Constitution may be executed before 
the day prescribed in the preceding paragraph.

Artic le  101: If the House of Councillors is not constituted before the effective date of 
this Constitution, the House of Representatives shall function as the Diet until such time as the House 
of Councillors shall be constituted.

Artic le  102: The term of office for half the members of the House of Councillors serving 
in the first term under this Constitution shall be three years. Members falling under this category shall 
be determined in accordance with law.

Artic le  103: The Ministers of state, members of the House of Representatives, and 
judges in office on the effective date of this Constitution, and all other public officials who occupy 
positions corresponding to such positions as are recognized by this Constitution shall not forfeit their 
positions automatically on account of the enforcement of this Constitution unless otherwise specified
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by law. When, however, successors are elected or appointed under the provisions of this 
Constitution, they shall forfeit their positions as a matter of course.

THE CONSTITUTION OF JAPAN (November 3, 
1946)
I rejoice that the foundation for the construction of a new Japan has been laid according to the will of 
the Japanese people, and hereby sanction and promulgate the amendments of the Imperial 
Japanese Constitution effected following the consultation with the Privy Council and the decision of 
the Imperial Diet made in accordance with Article 73 of the said Constitution.

Signed:

H IR O H IT O , Seal o f  the E m pe ro r, T h is  th ird  day o f  the e leven th  m on th  o f  the tw en ty -  
f i r s t  yea r o f  S how a  (N o vem be r 3, 1946).

Countersigned:
Prime Minister and concurrently Minister for Foreign Affairs 

YOSHIDAShigeru,
Minister of state

Baron SHIDEHARA Kijuro,
Minister of Justice

KIMURATokutaro,
Minister for Home Affairs 

OMURA Seiichi,
Minister of Education

TANAKA Kotaro,
Minister of Agriculture and Forestry 

WAD A Hiroo,
Minister of state

SAITO Takao,
Minister of Communication

HITOTSUMATSU Sadayoshi,
Minister of Commerce and Industry 

HOSHIJIMA Jiro,
Minister of Welfare
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KAWAI Yoshinari, 
Minister of state

UEHARA Etsujiro, 
Minister of Transportation

HIRATSUKATsunejiro, 
Minister of Finance

ISHIBASHI Tanzan, 
Minister of State

KANAMORI Tokujiro, 
Minister of state

ZEN Keinosuke.
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ภาคผนวก ซ.

THE DIET LAW

The Diet Law : Law No. 79 of 1947
1 St Amendment: Law No. 154 of 1947
2 nd Amendment: Law No. 87 of 1948
3 rd Amendment: Law No.214 of 1948
4 th Amendment: Law No.221 of 1949 
5 th Amendment: Law No. 3 of 1955

6 th Amendment: Law No. 158 of 1957
7 th Amendment: Law No. 65 of 1958
8 th Amendment: Law No. 70 of 1959
9 th Amendment: Law No. 35 of 1963
10th Amendment: Law No. 69 of 1965
11th Amendment: Law No. 89 of 1966
12th Amendment: Law No. 22 of 1980
13th Amendment: Law No. 80 of 1983
14th Amendment: Law No. 82 of 1985
15th Amendment: Law No. 68 of 1986
16th Amendment: Law No. 26 of 1987
17th Amendment: Law No. 89 of 1988
18th Amendment: Law No. 72 of 1991
19th Amendment: Law No. 86 of 1991
20th Amendment: Law No. 92 of 1991
21th Amendment: Law No. 39 of 1993

22th Amendment: Law No. 103 of 1996 
23th Amendment: Law No. 122 of 1997 
24th Amendment: Law No. 126 of 1997 
25th Amendment: Law No. 116 of 1999 
26th Amendment: Law No. 118 of 1999

Chapter I.Convocation of the Diet and Opening Ceremony
Chapter II. Term of Session and Recess
Chapter III. Officers and Expenditure
Chapter IV. Members of the Diet
Chapter V. Committees and Their Membership



Chapter V-ll. Research Committees of the House of Councillors 
Chapter VI. Plenary Sittings
Chapter VII. Presence of Ministers of state and others 
Chapter VIII. Questions 
Chapter IX. Petitions
Chapter X. Relations between the Two Houses
Chapter XI. Emergency Session of the House of Councillors
Chapter XII. Relations of the Houses with the General Public and with Government Agencies 
Chapter XIII. Resignation, Retirement, Filling of Vacancies and Challenge to Member's 
Qualification
Chapter XIV. Maintenance of Order and Policing 
Chapter XV. Disciplinary Measures 
Chapter XV-II. Political Ethics 
Chapter XVI. Impeachment Court
Chapter XVII. National Diet Library, Legislative Bureau and Members' Office Buildings 
Chapter XVIII. Supplementary Provisions

Chapter I. Convocation of the Diet and Opening Ceremony

Article 1. The Imperial Rescript convoking the Diet shall be promulgated, setting the 
date for assembling.

The Imperial Rescript for convocation of an ordinary session shall be promulgated at 
least ten days in advance.

The promulgation of the Imperial Rescript for convocation of an extraordinary session 
or of a special session (a session convoked under Article 54 of the Constitution of Japan) need 
not follow the provision of the preceding paragraph.

Article 2. An ordinary session shall be annually convoked เท January as a rule.

Article 2 -II. A special session may be convoked in combination with an ordinary
session.

Article 2-III. When a general election is held because of the expiration of the term of 
office of Members of the House of Representatives, an extraordinary session shall be 
convoked within thirty days from the date when the term of office of Members begins. This 
shall not apply, however, if an ordinary session is convoked within the period, or if the period
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overlaps a time during which a regular election for Members of the House of Councillors is to 
be held.

When a regular election for Members of the House of Councillors is held, an 
extraordinary session shall be convoked within thirty days from the date when the term of office 
of Members begins. This shall not apply, however, if an ordinary session or a special session 
is convoked within the period, or if the period overlaps a time during which a general election 
because of the expiration of the term of office of Members of the House of Representatives is 
to be held.

Article 3. To demand a decision to convoke an extraordinary session, a written 
request must be presented to the Cabinet through the President of either House under the joint 
names of at least one-fourth of the total membership of that House.

Article 4. Deleted.

Article 5. Members of the Diet shall assemble at their respective Houses on the date 
designated by the Imperial Rescript.

Article 6. On the day of convocation, each House shall elect its presiding officer or 
deputy presiding officer, or both, if their posts are vacant.

Article 7. Pending the election of the presiding officer and deputy presiding officer, 
the Secretary General shall perform the duties of the presiding officer.

Article 8. The opening ceremony shall be held at the beginning of a session.

Article 9. The opening ceremony shall be presided over by the Speaker of the 
House of Representatives.
เท the absence of the Speaker of the House of Representatives, the President of the House of 
Councillors shall preside.

Chapter II. Term of Session and Recess

Article 10. The term of an ordinary session shall be one hundred and fifty days. If, 
however, the term of office of the Members expires during the session, the session shall end 
on the day of expiration.

Article 11. The term of an extraordinary session or of a special session shall be 
determined as agreed by both Houses in their respective resolutions.
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Article 12. The term of a session may be extended when both Houses agree in their 
respective resolutions.

The term of a session shall not be extended more than once for an ordinary session 
and twice for a special session or an extraordinary session.

Article 13. If the two Houses do not pass the same resolution on the matter under 
the two preceding articles, or if the House of Councillors has not passed a resolution thereon, 
the decision of the House of Representatives shall prevail.

Article 14. The term of a session shall be counted as from the date of convocation.

Article 15. An agreement by both Houses in their respective resolutions is required 
for the Diet to go into recess.

Even during the recess, if the presiding officer of a House deems it urgent, or if one- 
fourth or more of the total membership of a House demands it, a plenary sitting of either House 
may be called after consultation with the presiding officer of the other House.

The days of the plenary sitting called under the preceding paragraph shall be 
considered as part of the recess period provided for by the Constitution of Japan and by law.

A House may resolve to go into recess for a period not exceeding ten days.

Chapter III. Officers and Expenditure

Article 16. The Officers of each House shall be as follows:

(1) Presiding Officer
(2) Deputy Presiding Officer
(3) Temporary Presiding Officer
(4) Chairmen of standing Committees
(5) Secretary General

Article 17. There shall be one presiding officer and one deputy presiding officer for 
each House.

Article 18. The term of office of the presiding officer and the deputy presiding officer 
of a House shall coincide with their term of office as Diet Members.
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Article 19. The presiding officer of a House shall maintain order in the House, 
arrange its business, supervise its administration and represent the House.

Article 20. The presiding officer may attend and speak at Committee meetings.

Article 21. If the presiding officer of a House is unable to attend to his duties, or if 
the post is vacant, the deputy presiding officer shall act as presiding officer.

Article 22. If both the presiding officer and the deputy presiding officer are unable to 
attend to their duties, a temporary presiding officer shall be elected to perform the duties of 
presiding officer.

When an election under the preceding paragraph is held, the Secretary General shall 
act as presiding officer.

A House may entrust its presiding officer with the nomination of the temporary 
presiding officer.

Article 23. If the post of the presiding officer or of the deputy presiding officer has 
become vacant in either House, or if both the posts have become vacant, an election shall be 
held without delay to fill the vacancy or vacancies.

Article 24. เท the case of the election mentioned in the former part of the preceding 
Article, when the deputy presiding officer or the presiding officer is unable to attend to his 
duties, or in the case of the election mentioned in the latter part, the Secretary General shall 
act as presiding officer.

Article 25. The Chairman of each standing Committee shall be elected in each 
House from among the members of the Committee.

Article 26. A House shall have one Secretary General, secretaries and other 
necessary personnel.

Article 27. The Secretary General shall be elected in each House from among those 
other than Members of the Diet.

The secretaries and other personnel shall be appointed and dismissed by the 
Secretary General, with the consent of the presiding officer and the approval of the Committee 
on Rules and Administration.
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Article 28. The Secretary General shall, under the supervision of the presiding 
officer, administer the secretarial work of the House, and sign official documents.

The secretaries shall work under the direction of the Secretary General.

Article 29. If the Secretary General is unable to attend to his duties or if the post is 
vacant, a secretary designated in advance by him shall perform the duties of Secretary 
General.

Article 30. An Officer may resign with the permission of the House. While the Diet is 
not in session, however, permission for resignation may be given by the presiding officer.

Article 30-11. เท case of special necessity, a House may dismiss the Chairman of a 
Standing Committee from his post by a resolution of that House.

Article 31. No Officer may hold concurrently any official post of the Government or 
of a local public entity, or any post of excutive or staff member of a public corporation, except 
as otherwise provided for by law.

If a Member holding a post referred to เท the preceding paragraph has been elected 
an Officer, he shall be automatically relieved of the former post.

Article 32. The expenditures of the two Houses shall be appropriated independently 
in the national budget.

The appropriations in the preceding paragraph shall include contingency fund.

Chapter IV. Members of the Diet

Article 33. During a session of the Diet, a Member of a House shall not be 
apprehended without the consent of his House, unless he is เท the very act of committing a 
criminal offense outside the House.

Article 34. With regard to the consent of a House to the apprehension of one of its 
Members, the Cabinet must ask for it, producing a copy of the request, upon receiving a 
written request sent by the competent court or judge prior to the issue of a warrant of 
apprehension.

347



Article 34-11. If a Member has been apprehended prior to the opening of a session, 
the Cabinet must communicate the Member's name, together with a copy of the warrant of 
apprehension, to the presiding officer of his House at the beginning of the session.

If a judge decides,during a session, to extend the detention period of a Member who 
has been apprehended prior to the opening of the session, the Cabinet must inform the 
presiding officer of his House to that effect.

Article 34-111. To propose a request for the release of a Member apprehended prior 
to the opening of a session, a written request with an explanatory statement must be presented 
to the presiding officer of the House, under the joint names of twenty or more Members.

Article 35. Members of the Diet shall receive an annual payment not less in amount 
than the highest remuneration for public employees in the regular government service.

Article 36. Members may receive a retirement allowance, as provided for separately.

Article 37. Deleted

Article 38. Members shall receive allowances, as provided for separately, for mailing 
official documents and for communications of official nature during a session.

Article 39. A member cannot hold concurrently, during his or her term of office, any 
official post in the Government or in any local public entity, or any post as executive or staff 
member of a public corporation, except the post of Prime Minister, Minister of state, Deputy 
Chief Cabinet Secretary, Special Advisor to the Prime Minister, Parliamentary Vice-Minister, 
and any other posts provided for by law. A Member may, however, during his or her term of 
office, be appointed as a memberof a commission, advisor, counselor, or the functionary of 
similar nature in any body of the Cabinet and of the executive branch, when both Houses 
agree to it in their respective resolutions.

Chapter V. Committees and Their Membership

Article 40. Each House may have two kinds of Committees, namely standing 
Committees and Special Committees.
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Article 41. standing Committees of each House shall consider the measures 
(including resolutions), petitions and other matters which may come into their respective 
spheres of work.

The Standing Committees of the House of Representatives shall be as follows:

( 1) Committee on Cabinet
( 2) Committee on Local Administration
( 3) Committee on Judicial Affairs
( 4) Committee on Foreign Affairs
( 5) Committee on Finance
( 6) Committee on Education
( 7) Committee on Health and Welfare
( 8) Committee on Agriculture, Forestry and Fisheries
(9)
( 10) 

( 11) 

(12)
(13)
(14)
(15)
(16)
(17)
(18)
(19)
(20 ) 

(21 )

Committee on Commerce and Industry
Committee on Transport
Committee on Communications
Committee on Labour
Committee on Construction
Committee on Security
Committee on Science and Technology
Committee on Environment
Committee on Fundamental National Policies
Committee on Budget
Committee on Audit and Oversight of Administration 
Committee on Rules and Administration 
Committee on Discipline

The
( 1)

( 2 )

(3)
(4)
(5)
(6)
( 7 )

( 8 ) 

( 9 )

Standing Committees of the House of Councillors shall be as follows: 
Committee on General Affairs 
Committee on Judicial Affairs
Committee on Local Administration and Police Affairs
Committee on Foreign Affairs and Defense
Committee on Financial Affairs
Committee on Education, Culture and Science
Committee on Health and Welfare
Committee on Labour and Social Policies
Committee on Agriculture, Forestry and Fisheries
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(10) Committee
(11) Committee
(12) Committee
(13) Committee
(14) Committee
(15) Committee
(16) Committee
(17) Committee
(18) Committee

on Economy and Industry
on Transport, Information and Telecommunications 
on Land and Environment 
on Fundamental National Policies 
on Budget 
on Audit
on Oversight of Administration 
on Rules and Administration 
on Discipline

Article 42. Members of standing Committees shall be appointed by each House at

the beginning of a session, and shall hold their membership until their term of office as 
Members of the Diet expires.

Every Member shall serve on at least one standing Committee. However, the 
presiding officer, deputy presiding officer, Prime Minister and other Ministers of state, the 
Deputy Chief Cabinet Secretary, Special Advisors to the Prime Minister, and Parliamentary 
Vice-Ministers, may resign the standing Committee membership assigned to them.

If a Member resigns standing Committee membership under the proviso of the 
preceding paragraph, another Member of the party or group to which the Member belongs may 
assume the membership.

Article 43. Each standing Committee may have an official with professional 
knowledge(to be called DgSenmon-inDhor Professional Adviser), and researchers.

Article 44. A standing Committee of one House may hold a joint meeting with a 
Standing Committee of the other House after consultation between the two Committees.

Article 45. A House may set up Special Committees เท order to consider matters 
which are deemed necessary by the House or particular matters which do not come under the 
jurisdiction of any standing Committee.

Members of a Special Committee shall be appointed by the House, and shall serve 
until the matter which was referred to the Committee is decided upon by the House.
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The Chairman of a Special Committee shall be elected by its members from among 
themselves.

Article 46. Membership of standing Committees and of Special Committees shall be 
allocated to political parties and groups in the House in proportion to their numerical strengh, 
and then the Committee members shall be appointed according to this allocation.

If, after members have been appointed in accordance with the provision of the 
preceding paragraph, there arises a need for redistribution of the membership so allocated by 
reason of a change in the numerical strength of the political parties and groups, the presiding 
officer may alter the membership with the consent of the Committee on Rules and 
Administration, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article 42 and paragraph 2 of 
the preceding Aritcle.

Article 47. standing Committees and Special Committees shall consider the matters 
referred to them, only while the Diet is in session.

Even while the Diet is not in session, however, standing Committees and Special 
Committees may consider matters (including those of discipline) specifically referred to them by 
a resolution of the House.

When a disciplinary matter is put to consideration while the Diet is not in session, in 
accordance with the provision of the preceding paragraph, it must be a case which occurred 
during the preceding session.

When it has been decided to continue consideration even while the Diet is not เท 
session, เท accordance with the provision of the second paragraph, the presiding officer of the 
House concerned shall inform the other House and the Cabinet to that effect.

Article 48. The Chairman of a Committee shall arrange its business and maintain 
order เท the Committee.

Article 49. No business may be transacted and no decision taken in a Committee 
unless at least one half of its members are present.

Article 50. All matters shall be decided in a Committee by a majority of the members 
present. เท the case of a tie, the Chairman shall have the casting vote.
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Article 50-11. A Committee may propose a bill concerning matters under its 
jurisdiction.

The Chairman of the Committee shall be the proposer of such a bill.

Article 51. A Committee may hold open hearings on important measures and 
matters of popular concern and for general purposes, and may hear views from the interested 
parties or people of learning and experience.

Open hearings as mentioned in the preceding paragraph must be held on the overall 
budget and important bills concerning revenue. This provision does not apply, however, to 
matters which have the same content as those on which open hearings have already been 
held.

Article 52. No persons other than Diet Members are admitted to a Committee 
meeting as visitors. However, this provision does not apply to those engaged in news service 
or any others who have obtained the permission of the Chairman.

A Committee may hold closed meetings if it so decides.
For the maintenance of order, the Chairman may order any of the visitors to leave the meeting 
room.

Article 53. The Chairman shall report to the House the proceedings and results of 
his Committee's meetings.

Article 54. A minority opinion rejected by a Committee but supported by one-tenth or 
more of the members present may be reported to the House by a member of the minority 
opinion, following the Chairman's report. เท this case, the member of the minority opnion must 
present to the presiding officer of the House a brief written report on the opinion under the joint 
names of its supporters.

The presiding officer may allocate the time for the report on the minority opinion.

The written report shall be recorded in the minutes of the House, together with the 
Committee's report.
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Chapter V-ll. Research Committees of the House of Councillors

Article 54-11. The House of Councillors may set up Research Committees to conduct 
long-term and comprehensive researches relating to fundamental matters of state 
administration.

The Research Committees shall be maintained until the term of office of half the 
Members of the House of Councillors expires.

The name, the matters to be investigated and the number of members of an 
Research Committee shall be decided by the House of Councillors.

Article 54-111. Member of a Research Committee shall be appointed by the House 
and shall hold their membership as long as the Committee is in being.
Membership of Research Committees shall be allocated to political parties and groups in the 
House in proportion to their numerical strength, and then the Committee members shall be 
appointed according to this allocation.

If, after members have been appointed in accordance with the provision of the 
preceding paragraph, there arises a need for redistribution of the membership so allocated by 
reason of a change in the numerical strength of the political parties and groups, the presiding 
officer may alter the membership with the consent of the Committee on Rules and 
Administration notwithstanding the provision of paragraph 1 of this Article.

The chairman of a Research Committee shall be elected by its members from 
among themselves.

Article 54-IV. The following provisions shall be applied mutatis mutandis to the 
Research Committees: Article 20, Article 47 paragraph 1, 2 and 4, Article 48 to Article 50-II 
inclusive, Article 51 paragraph 1, Article 52, Article 60, Article 69 to Article 73 inclusive, Article 
104, Article 105 Article 120, Article 121 paragraph 2 and Article I24.
When a bill is submitted by a Research Committee under Article 50-II paragraph 1, Article 57- 
III shall also apply mutatis mutandis.

Chapter VI. Plenary Sittings

Article 55. The presiding officer of a House shall decide the Order of the Day and 
inform the House of it in advance.
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If the presiding officer deems it urgent, he may call a plenary sitting by notifying 
Members of only the date and time of such a sitting.

Article 55-11. The presiding officer may consult with the Chairman of the Committee 
on Rules and administration and members of the Proceedings Conference selected and 
appointed by the Committee, concerning the order of business and any other matters which he 
deems necessary. เท this case, if they fail to come to an agreement, the presiding officer may 
give a decision.

The presiding officer may entrust the Chairman of the Committee on Rules and 
Administration with the chairmanship of the Proceedings Conference.
The presiding officer may hold the Proceedings Conference at any time, whether the Diet is in 
session or not.

Article 56. For a Member to present a measure, it is necessary to secure the 
support of twenty or more Members in the House of Representatives, and ten or more 
Members in the House of Councillors. เท the case of a bill requiring budgetary action, however, 
it is necessary for a Member to secure the support of fifty or more Members in the House of 
Representatives, and twenty or more in the House of Councillors.

When a measure is introduced or presented, the presiding officer shall refer it to an 
appropriate Committee, and, after consideration by the Committee, shall put it to consideration 
in a plenary sitting. เท case of urgency, however, and at the request of the introducer or the 
proposer, consideration by the Committee may be omitted by a resolution of the House.

A measure which the Committee has decided need not be brought before a plenary 
sitting, shall not be laid before the sitting. The measure must be brought to a plenary sitting, 
however, if this is demanded by twenty or more Members of the House within seven days, 
excluding the period of recess, from the day the Committee has made such a decision.

If no such demand is made in accordance with the proviso of the preceding 
paragraph, the measure shall be dropped.

The provisions of the preceding two paragraphs shall not apply to a measure sent 
from the other House.

Article 56-11. When the Committee on Rules and Administration deems it necessary, 
a House may hear in its plenary sitting the explanation of the purport of a measure introduced 
or proposed to the House.
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Article 56-111. A House may, in case of necessity, call for an interim report by a 
Committee on a pending measure or matter.

With respect to a measure or matter on which such an interim report has been 
made, the House may, in case of urgent necessity, set a time limit for the Committee 
consideration or proceed to deliberate it in a plenary sitting.

If a House has allocated the time for the Committee consideration and the 
consideration has not been completed within that time, the House shall begin to consider the 
matter in a plenary sitting. The House may, however, extend the time for consideration, if the 
Committee requests an extension.

Article 56-IV. Neither House may consider a measure which is identical with a 
measure sent from the other House.

Article 57. A motion of measure amendment to be taken up in a plenary sitting must 
be supported by at least twenty Members in the House of Representatives, and at least ten in 
the House of Councillors. However, a motion of bill amendment which brings about an increase 
of the budget or which will require budgetary action must be supported by at least fifty 
Members in the House of Representatives, and at least twenty in the House of Councillors.

Article 57-11. A motion of budgetary amendment to be taken up in a plenary sitting 
must be supported by at least fifty Members in the House of Representatives or at least twenty 
in the House of Councillors.

Article 57-111. A House or a Committee must afford the Cabinet an opportunity to 
give its opinion on an amendment to increase the total amount of the budget, on a bill 
presented by a Committee or a Member which requires budgetary action, or a bill amendment 
which brings about an increase of the budget or which will require budgetary action.

Article 58. When the Cabinet has presented a measure to either House, the same 
shall be sent within five days to the other House for preliminary consideration.

Article 59. To amend or withdraw a measure presented by the Cabinet, which a 
House or a Committee has already begun to consider, the Cabinet is required to obtain the 
consent of that House. The Cabinet may neither amend nor withdraw a measure, however, 
after it has been decided upon by one of the House.
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Article 60. With respect to a measure presented by either House, the Chairman (or 
his proxy) of the Committee concerned the introducer of the measure may explain the reason 
for its introduction in the other House.

Article 61. The presiding officer of a House may allocate the time for questions, 
debate and any other speaking, unless otherwise resolved beforehand by the House.

When one-fifth or more of the Members present raise an objection to the time 
allocated by the presiding officer, he must put the case to a vote of the House without debate.

Any part of a Member's remarks which he fails to say because of the time allocation 
shall be recorded in the minutes of the House, to the extent approved by the presiding officer, 
unless otherwise resolved by the House.

Article 62. A House may close its sitting to the public, by a decision of the House 
adopted by a majority of two-thirds of the Members present, on a motion made by the 
presiding officer or by ten or more Members.

Article 63. Concerning the record of proceedings in a closed sitting, a House may 
not make public any part of it which the House especially decided to keep secret.

Article 64. When the post of Prime Minister becomes vacant, or when the Prime 
Minister tenders his resignation, the Cabinet shall notify the fact to both Houses immediately.

Article 65. With respect to a measure requiring a resolution of the Diet, the presiding 
officer of the House which made the final resolution, or, in the case that the resolution of the 
House of Representatives has become the resolution of the Diet, the Speaker of the House of 
Representatives, shall present it to the Throne through the Cabinet if it is to be promulgated, or 
to the Cabinet in other cases.

The designation of the Prime Minister shall be reported to the Throne by the Speaker 
of the House of Representatives through the Cabinet.

Article 66. A law shall be promulgated within thirty days from the day of its 
presentation to the Throne.

Article 67. เท the case of a special law that is applicable to only one local public 
entity, it shall be referred, after the final resolution in favour of it in the Diet, to a vote by the
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inhabitants of that local public entity in accordance with a separate law. If there is a majority in 
favour, that resolution of the Diet shall be fixed and shall become a law.

Article 68. A measure or matter on which no resolution has been made during a 
session shall not be carried over to the next session, except that when a measure or a 
disciplinary matter is being considered under the provision of paragraph 2 of Article 47 while 
the Diet is not in session, it shall be carried over to the next session.

Chapter VII. Presence of Ministers of state and others

Article 69. The Deputy Chief Cabinet Secretary and a Parliamentary Vice-Minister 
may present at a plenary sitting or a Committee meeting to assist the Prime Minister and other 
Ministers 
of State.

The Cabinet may allow, with the approval of the presiding officers of both Houses, 
the President of the National Personnel Authority, the Director-General of the Cabinet 
Legislation Bureau, the Chairman of the Fair Trade Commission and the Chairman of the 
Environmental Disputes Coordination Commission to be present at a plenary sitting or a 
Committee meeting in the capacity of Government special adviser to assist the Prime Minister 
and other Ministers of State.

Article 70. When the Prime Minister, a Minister of state, the Deputy Chief Cabinet 
Secretary, a Parliamentary Vice-Minister or a Government special adviser desire to speak at a 
plenary sitting or a Committee meeting, he shall give notice to the presiding officer of the 
House or the Chairman of the committee.

Article 71. A Committee may, through the presiding officer of its House, request the 
presence of the Prime Minister, a Minister of state, the Deputy Chief Cabinet Secretary, a 
Parliamentary Vice-Minister or a Government special adviser at its meeting.

Article 72. A Committee may, through the presiding officer of its House, request the 
President and Commissioners of the Board of Audit to attend its meeting and give an 
explanation.

At his own request and with the consent of a Committee, the Chief Justice of the 
Supreme Court or a deputy designated by him may attend and give an explanation at the 
Committee meeting.
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Article 73. Reports on a plenary sitting and committee meetings shall be delivered to 
the Prime Minister, other Ministers of state, the Deputy Chief Cabinet Secretary, Parliamentary 
Vice-Ministers or Government special advisers at the same time as they are distributed to 
Members of the Diet.

Chapter VIII. Questions

Article 74. When a Member of a House desires to put a question to the Cabinet, he 
is required to obtain the approval of the presiding officer of the House.
The question must be presented to the presiding officer as a concise statement in written form.

If a Member raises an objection regarding a question of his to which the presiding 
officer has not given approval, the presiding officer must put the case to a vote of the House 
without debate.

When it is demanded by a Member, the presiding officer shall record เท the minutes 
of the House a statement of the question to which he or the House has not given approval.

Article 75. The presiding officer of a House shall transmit to the Cabinet statements 
of questions which he or the House has approved.

The Cabinet must answer a question within seven days from the day of receipt of the 
concise statement. If an answer cannot be made within the period, the Cabinet is required to 
state clearly the reason, and the time by which an answer can be given.

Article 76. A question of an urgent nature can be made orally by a resolution of the
House.

Article 77. Deleted. 

Article 78. Deleted.

Chapter IX. Petitions

Article 79. A person who desires to make a petition to a House shall present it in 
writing through a Member of the House.

Article 80. Resolutions on petitions shall be passed by the House after they have 
been considered by the competent Committee.
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Petitions which the Committee has decided need not be brought before a plenary 
sitting, shall not be laid before the sitting. They must, however, be brought to a plenary sitting, 
if this is demanded by twenty or more Members of the House.

Article 81. Petitions which have been adopted by a House and are considered 
appropriate for Cabinet action shall be transmitted to the Cabinet.
The Cabinet shall annually report to the House concerned on how the petitions mentioned in 
the preceding paragraph have been dealt with.

Article 82. Both Houses shall separately receive petitions, and shall not interfere 
with each other.

Chapter X. Relations between the Two Houses

Article 83. When a measure requiring a resolution of the Diet passed or amended by 
House A, it shall be sent to house B; when the measure is rejected by House A, the fact shall 
be notified to House B.

When House B adopts or rejects a measure sent from House A, the fact shall be 
notified to House A.

When House B amends a measure sent from House A, the amended measure shall 
be sent back to House A.

When House A agrees or disagrees to the amendment sent back from House B, the 
fact shall be notified to House B.

Article 83-II. When the House of Councillors rejects a bill sent from the House of 
Representatives, the bill shall be returned to the House of Representatives.

If the House of Councillors disagrees to a bill sent back by the House of 
Representatives, and if a meeting of the Conference Committee of both Houses demanded by 
the House of Councillors fails to be held through the refusal of the House of Representatives, 
or if the House of Councillors does not call for a meeting of the Conference Committee, the bill 
shall be returned to the House of Representatives.

When the House of Councillors rejects a budget or a treaty which was considered 
first by the House of Representatives, it shall be returned to the House of Representatives.
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When the House of Representatives rejects a treaty which was considered first by the House 
of Councillors, it shall be returned to the House of Councillors.

Article 83-111. If the House of Representatives determines, according to the provision 
of paragraph 4 of Article 59 of the Constitution of Japan, that failure by the House of 
Councillors to take final action upon a bill has constituted a rejection, the House of 
Representatives shall notify the House of Councillors to that effect.

When the resolution of the House of Representatives on a budget or a treaty 
becomes the resolution of the Diet under the provision of paragraph 2 of Article 60 or Article 61 
of the Constitution of Japan, the House of Representatives shall notify the House of Councillors 
to that effect.

When notified as provided for under the preceding two paragraphs, the House of 
Councillors shall immediately return to the House of Representatives the matters sent from or 
sent back by the House of Representatives.

Article 83-IV. When a measure sent from House A is considered continuously in 
House B while the Diet is out of session and is resolved upon in the subsequent session, 
Article 83 shall apply.

Article 84. When the House of Representatives disagrees to a bill sent back to it by 
the House of Councillors, or when the House of Councillors rejects a bill sent to it from the 
House of Representatives or disagrees to a bill sent back to it by the House of 
Representatives, the House of Representatives may call for the meeting of a Conference 
Committee of both Houses.

Notwithstanding the provision of the preceding paragraph, the House of Councillors 
may, only when it disagrees to a measure sent back from the House of Representatives, call 
for a meeting of the Conference Committee at the same time as it notifies its disagreement. 
The House of Representatives may, however, refuse this request for a meeting of the 
Conference Committee.

Article 85. When the House of Representatives disagrees to a measure sent back to 
it by the House of Councillors in respect of the budget or a treaty which was considered first by 
the House of Representatives, or when the House of Councillors rejects the budget or treaty 
which was sent to it from the House of Representatives, the House of Representatives must 
call for a meeting of the Conference Committee.
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When the House of Councillors disagrees to a measure sent back to it by the House 
of Representatives in respect of a treaty which was considered first by the House of 
Councillors, or when the House of Representatives rejects a treaty sent to it from the House of 
Councillors, he House of Councillors must call for a meeting of the Conference Committee.

Article 86. When either House resolves upon the designation of Prime Minister, the 
fact shall be notified to the other House.
When the two Houses do not come to the same resolution on the designation of the Prime 
Minister, the House of Councillors must call for a meeting of the Conference Committee.

Article 87. With respect to a measure or matter requiring a resolution of the Diet, 
other than a bill, the budget or a treaty, when the House which subsequently considered it 
disagrees to a resolution of the House which considered it first, the former House shall send 
back the measure or matter to the latter, together with notification to that effect.

เท the case of the preceding paragraph, the House which considered first may call 
for a meeting of the Conference Committee.

Article 88. When either House calls for a meeting of the Conference Committee, the 
other House may not refuse it, except in the case mentioned in the proviso of paragraph 2 of 
Article 84.

Article 89. The Conference Committee shall be composed of twenty members, 
elected in each House in equal number.

Article 90. Meetings of the Conference Committee are presided over alternately by a 
Chairman from each House who is elected by the Committee members of that House from 
among themselves. The Chairman for the initial meeting shall be chosen by lot.

Article 91. No business may be transacted and no decision taken in a meeting of 
the Conference Committee, unless at least two-thirds of its members from each House are 
present.

Article 91-11. When a member of the Conference Committee is absent from meetings 
without good reason, or, in disregard of repeated requests for his presence by the Chairman, 
does not present himself, the presiding officer of the House to which the member belongs may 
regard him as having resigned from the Conference Committee.
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เท the case of the preceding paragraph, the House to which that member of the 
Conference Committee belongs shall immediately hold an election to fill the vacancy.

Article 92. เท a meeting of the Conference Committee, a draft compromise becomes 
a final compromise when it has been decided upon by a majority of two-thirds or more of the 
members present.

All matters, except as provided for in the preceding paragraph, shall be decided by a 
majority of the members present. เท the case of a tie, the chairman shall have the casting vote.

Article 93. A final compromise reached by the Conference Committee shall first be 
considered by the House which called for its meeting, and shall then be sent to the other 
House.

The final compromise shall not be subject to any further amendment.

Article 94. If the Conference Committee fails to reach a final compromise, the 
Conference Committee Chairman of each House shall report the fact to his House.

Article 95. The presiding officer of either House may attend a meeting of the 
Conference Committee to express his views.

Article 96. The Conference Committee may request the presence at its meeting of 
the Prime Minister, other Ministers of state, the Deputy Chief Cabinet Secretary, Parliamentary 
Vice-Ministers and Government special advisers.

Article 97. No outsider shall be admitted to a meeting of the Conference Committee.

Article 98. Rules of the Conference Committee other than those provided for in this 
Law shall be made as agreed by both Houses in their respective resolutions.

Chapter XI. Emergency Session of the House of Councillors

Article 99. When the Cabinet seeks an emergency session of the House of 
Councillors, the Prime Minister must make the request to the President of the House of 
Councillors, fixing the date for assembly and indicating the measures or matters to be 
considered.

When the request is made under the provision of the preceding paragraph, the 
President of the House of Councillors shall notify each Member to that effect, and Members
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must meet at the House of Councillors on the designated date for assembly as mentioned in 
the preceding paragraph.

Article 100. During an emergency session of the House of Councillors, a Member of 
the House shall not be apprehended without the consent of the House, unless he is in the very 
act of committing a criminal offence outside of House.

If a Member of the House of Councillors is apprehended before the opening of an 
emergency session of the House, the Cabinet must communicate the Member's name, together 
with a copy of the warrant of apprehension, to the President of the House by the day before 
the date of assembly.

If a judge decides, during an emergency session of the House of Councillors, to 
extend the detention period of a Member of the House who has been apprehended before the 
opening of the emergency session, the Cabinet must notify the President of the House to that 
effect.

A Member of the House of Councillors who has been apprehended before the 
opening of an emergency session of the House of Councillors shall be released during the 
term of the emergency session upon the demand of the House.

To propose a request for the release of a Member apprehended before the opening 
of an emergency session of the House of Councillors, a written request with a statement giving 
the reason must be presented to the President of the House under the joint names of twenty or 
more Members.

Article 101. At an emergency session of the House of Councillors,Members may 
present measures or matters only if they are related to any of those indicated under the 
provision of paragraph 1 of Article 99.

Article 102. At an emergency session of the House of Councillors, petitions may be 
presented only if they are related to the measures or matters indicated under the provision of 
paragraph 1 of Article 99.

Article 102-11. When all the emergency measures or matters have been decided on, 
the President shall declare the close of the emergency session.

Article 102-111. When the measures or matters have been passed at an emergency 
session of the House of Councillors, those which require promulgation shall be presented to
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the Throne by the President of the House of Councillors through the Cabinet, while the others 
shall be sent to the Cabinet.

Article 102-IV. For the consent of the House of Representatives to the steps taken 
at an emergency session of the House of Councillors, the measure or matter shall be 
presented by the Cabinet.

Article 102-V. เท applying the provisions of Articles 6, 38, 47 par. 1, 67 and 69 par. 
2, "convocation" shall read "assembly", "session" shall read "an emergency session"; "after the 
final resolution in favour of it in the Diet" shall read "after the resolution in favour of it in an 
emergency session of the House of Councillors"; and "the Diet" and "both Houses" shall read 
respectively "an emergency session of the House of Councillors" and "the House of 
Councillors"; and in applying Provisions of Article 121-11, "the closing day of a session or on the 
day before" shall read "the closing day of an emergency session of the House of Councillors or 
on the day before"; "the House had not resolved that consideration of it should continue while 
the Diet was out of session" shall read "the Committee had not finished consideration" and "the 
previous session" shall read "the emergency session of the House of Councillors following the 
close of the previous session."

Article 102-VI. เท order to conduct broad and comprehensive research on the 
Constitution of Japan, a Research Commission on the Constitution shall be set up in each 
House.

Article 102-VII. Matters related to the Research Commission on the Constitution, 
except for the matter provided for in the preceding paragraph, shall be decided by each House.

Chapter XII. Relations of the Houses with the General Public and with 
Government Agencies

Article 103. A House may send out its Members for the purposive considering 
measures and so forth, or investigating into state administration, or whenever the House 
deems it necessary.

Article 104. The Cabinet and offices of government, public, entities and others must 
comply with requests of a House or any of its Committies for production of reports and records 
necessary for consideration or research.
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เท case the Cabinet or office fails or refuses to comply with a request as refferred to 
in the preceding paragraph, it must give a plausible reason. If the reason is found acceptable 
by the House or the Committee, it is not necessary for the Cabinet or office to produce the 
reports and records requested.

If the reason is found to be not acceptable, the House or the Committee may ask the 
Cabinet to declare that the production of the reports and records would be gravely detrimental 
to the national interest, if such a declaration is issued, it is not necessary for the Cabinet or 
office to produce the reports and records requested.

If the Cabinet does not issue the declaration within ten days from the filing of the 
request, the Cabinet or office must produce the reports and records as requested.

Article 105. Either House, and any of the Committees of either House, may request 
the Board of Audit to carry out an audit upon specified matters when it is necessary for 
examination or investigation, and to produce a report on the results.

Article 106. When a witness or voluntary testifier is summoned to or speaks at a 
House for its consideration or investigation, travelling expenses and per diem shall be paid to 
such a person according to the scale separately provided for.

Chapter XIII. Resignation, Retirement, Filling of Vacancies and Challenge to 
Member's Qualification

Article 107. A House may accept the resignation of its Members. While the Diet is 
out of session, however, the resignation may be accepted by the presiding officer of the 
House.

Article 108. When a Member of either House becomes a Member of the other 
House, he shall be automatically retired from the first House.

Article 109. A Member of a House shall be retired from his office when he has lost 
the legal eligibility for election.

Article 110. When a vacancy occurs in the membership of a House, the presiding 
officer of the House shall notify the Prime Minister of the fact.
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Article 111. When a Member's qualification is challenged in a House, the House 
shall decide on it after consideration by the competent Committee.

Such a challenge must be presented to the presiding officer in writing under the 
name of a Member of the House.

Article 112. The Member whose qualification is challenged in a House may retain 
not more than two counsel to defend his case.

The expenses for one of the counsel mentioned in the preceding paragraph shall be 
borne by the state.

Article 113. A Member is not denied his seat and the rights attached to it until he 
has been proved disqualified. He may not, however, vote at the meeting in which the challenge 
to his qualification is considered, though he may defend himself.

Chapter XIV. Maintenance of Order and Policing

Article 114. เท order to maintain order in a House during a session of the Diet, the 
presiding officer of the House shall exercise police power within the House in accordance with 
this Law and the Rules of the House. The same shall apply also while the Diet is out of 
session.

Article 115. Police personnel needed for a House shall be sent by the Cabinet upon 
the request of the presiding officer of the House and shall be placed under his direction.

Article 116. When, at a plenary sitting, a Member acts contrary to this Law or the 
rules of procedure, or conducts himself in a disorderly manner, or impairs the dignity of the 
House, the presiding officer shall warn or restrain him or cause him to retract his remarks. If 
the presiding officer's order is not obeyed, he may forbid the Member to speak until the day's 
sitting is over or, if the proceedings are to be carried over to the following day, until the end of 
the proceedings; or he may cause the Member to leave the Chamber.

Article 117. The presiding officer may temporarily suspend or adjourn the sitting for 
the day, if the Chamber goes out of control.

Article 118. If a visitor in the gallery obstructs the proceedings in the Chamber, the 
presiding officer may cause him to leave or, if necessary, hand him over to the police 
authorities.
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The presiding officer may order the gallery to be cleared if it becomes too clamorous.

Article 118-11. If a person other than a Member creates a disturbance in a House, 
the presiding officer may cause him to leave the House or, if necessary, hand him over to the 
police authorities.

Article 119. No insulting language shall be used or remarks made in a House on 
another person's private affairs.

Article 120. A Member who has been insulted at a plenary sitting or at a Committee 
meeting may appeal to the House for disciplinary action.

Chapter XV. D isciplinary Measures

Article 121. When a disciplinary case occurs in a House, the presiding officer shall 
refer it first to the Committee on Discipline for consideration, and, after debate in a plenary 
sitting, he shall pronounce the verdict of the House.

When a disciplinary case occurs in a Committee, the Chairman must report it to the 
presiding officer for disciplinary action.

A Member may make a motion for disciplinary action with the support of forty or 
more Members in the House of Representatives and twenty or more in the House of 
Councillors. This motion must be made within three days from the date when the alleged case 
occurred.

Article 121-11. With respect to a disciplinary case occurring on the closing day of a 
session or on the day before the closing day, the presiding officer of the House may refer it to 
the Committee on Discipline within three days from the date of convocation of the next session, 
if the presiding officer had failed to refer it to the Committee on Discipline, or if it had been 
referred to the Committee but the House had not resolved that consideration of it should 
continue while the Diet was out of session, or if the Committee had finished considering it but 
the House had passed no resolution on it.

If a disciplinary case occurs on the closing day of a session or on the day before the 
closing day, and if no time is allowed for a motion for disciplinary action to be made, or if such 
a motion is presented but the House does not pass a resolution upon it, or if the case is 
referred to the Committee on Discipline but the House does not resolve that consideration of it 
shall be continued while the Diet is out of session, or if the Committee finishes considering the 
case but the House does not pass a resolution on it; then a Member may, with the support of
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the required number of Members provided for in paragraph 3 of the preceding article, present a 
motion for disciplinary action within three days from the date of convocation of the next 
session.

เท the first session of the House of Representatives convoked following a general 
election of the Members of that House, and in the first session of the House of Councillors 
convoked following a regular election of the Members of that House, the provisions of the 
preceding two paragraphs shall not apply to a disciplinary case which occurred on the closing 
day of the previous session or on the day before the closing day.

Article 121-111. When a disciplinary case occurs in a Committee or any other place 
within the House while the Diet is out of session, the presiding officer may refer it to the 
Committee on Discipline within three days from the date of convocation of the next Diet 
session.

When a case occurs in a Committee or any other place within the House while the 
Diet is out of session, a Member may, with the support of the required number of Members 
provided for in paragraph 3 of Article 121, make a motion for disciplinary action within three 
days from the date of convocation of the next session.

Article 122. Disciplinary actions shall be as follows:

(1) Admonition in an open plenary sitting;
(2) Apology in an open plenary sitting;
(3) Suspension of attendance at the House for a certain period; and,
(4) Expulsion.

Article 123. Neither House can refuse an expelled Member if he is reelected.

Article 124. The presiding officer shall specially issue a writ of summons to a 
Member who does not respond to convocation of the Diet without good reason within seven 
days from the date of the convocation, or does not present himself without good reason to a 
plenary sitting or a Committee meeting, or remains absent beyond a period of leave of 
absence; and, if, within seven days from his receipt of the summons, the Member still fails to 
present himself without excuse, the presiding officer shall refer the case to the Committee on 
Discipline.
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Chapter XV-II. Political Ethics

Article 124-11. Members must abide by the principles of political ethics to be 
established by a decision of each House, and by the standards of conduct to be established by 
a decision of each House in compliance with the principles of political ethics.

Article 124-111. A Deliberative Council on Political Ethics shall be set up in each 
House for the purpose of establishing Political ethics.

Article 124-IV. Any matters relating to a Deliberative Council on political Ethics not 
provided for in the preceding article shall require a decision of each House.

Chapter XVI. Impeachment Court

Article 125. Impeachment of a judge shall be heard by the Impeachment Court 
which is composed of members elected in equal number in each House from among its 
Members.

The President of the Impeachment Court shall be elected by the members of the 
Court from among themselves.

Article 126. Removal proceedings against a judge shall be instituted by the 
Indictment Committee which is composed of members elected in equal number in each House 
from among its Members.

The Chairman of the Indictment Committee shall be elected by its members from 
among themselves.

Article 127. A Member of the Impeachment Court may not become concurrently a 
member of the Indictment Committee.

Article 128. When the members of the Impeachment Court or of the Indictment 
Committee are elected in each House, their reserves shall also be elected.

Article 129. Matters relating to the Impeachment Court and the Indictment 
Committee other than those provided for in this Law shall be prescribed by a separate law.
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Chapter XVII. National Diet Library, Legislative Bureau and Members' Office 
Buildings

Article 130. The National Diet Library shall be established in the Diet by a separate 
law, in order to assist Diet Members in their study and research.

Article 131. A Legislative Bureau shall be established in each House to assist Diet 
Members in drafting bills.

Each Legislative Bureau shall have one Commissioner General, secretaries and 
other necessary personnel.

The Commissioner General of the Legislative Bureau shall be appointed and 
dismissed by the presiding officer with the approval of the House, provided that, when the Diet 
is out of session, the presiding officer may accept the resignation of the Commissioner General 
of the Bureau.

The Commissioner General of the Legislative Bureau shall administer of the 
business of the Legislative Bureau under the supervision of the presiding officer.

The secretaries and other personnel of the Legislative Bureau shall be appointed 
and dismissed by the Commissioner General, with the consent of the presiding officer and the 
approval of the Committee on Rules and Administration.
The secretaries of the Legislative Bureau shall work under the direction of the Commissioner 
General.

Article 132. เท order to assist Members in carrying out their duties, two secretarial 
assistants shall be provided for each Member, and Members’ Office Buildings shall be 
constructed to provide Members with office space.

Chapter XVIII. Supplementary Provisions

Article 133. Any period of time under this Law and the Rules of each House shall be 
regarded as including the day of beginning.

(This Law shall become effective on the day of enforcement of the Constitution of
Japan.)
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ประวัติผู้เขียน

นางสาวป ัทมา ส ูบกำปัง เก ิดว ันท ี่ 22 ก ันยายน พ.ศ.2514 ท ี่อำเภอเม ือง 
จังหวัดนครราชสีมา สำเร็จการศึกษานิติศาสดรบัณฑิตจากมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ เมื่อปี 
การศ ึกษ า 2537 และเข ้าศ ึกษ าต ่อ ใน หล ักส ูต รน ิต ิศ าสต รม หาบ ัณ ฑ ิต  ท ี่จ ุฬ าล งกรณ ์ 
มหาวิทยาลัย เมื่อปีการศึกษา 2540

ปัจจุบันทำงานอยู่ที่สถาบันพระปกเกล้า
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